Panasonic

ACXF60-46350

INSTALLATION INSTRUCTIONS OUTDOOR UNIT

ENGLISH

{ Model No.: U-18PRH*** U-21PRH***

U-24PRH*** J

/\ CAUTION
R32

REFRIGERANT

This Air Conditioner contains and operates with refrigerant R32.

THIS PRODUCT MUST ONLY BE INSTALLED OR SERVICED BY QUALIFIED PERSONNEL.
Refer to National, State, Territory and local legislation, regulations, codes, installation
& operating instructions, before the installation, maintenance and/or service of this product.

( Refer to the indoor unit installation instruction manual for the indoor unit installation. )
Note: Ensure to hand over this installation instruction manual to the person performing the installation and inform the customer to keep it properly stored.
f : : N
Required tools for Installation Works

1 Phillips screw driver 5 Spanner 10 Measuring tape 14 Torque wrench 100 Nem (10.2 kgfem)

2 Level gauge 6 Pipe cutter 11 Thermometer 18 Nem (1.8 kgfom) 15 Vacuum pump

3 Electric drill, hole core drill 7 Reamer 12 Megohmmeter 42 Nem (4.3 kgfem) 16 Gauge manifold

(270 mm) 8 Knife 13 Multimeter 55 Nem (5.6 kgfem)

\4 Hexagonal wrench (4 mm) 9 Gas leak detector 65 Nem (6.6 kgfem) Y,

(0 Refer to the caution items listed in “3. REFRIGERANT INSTALLATION” for the installation of the refrigerant piping and maintain strict control concerning the prevention of mixing impurities (water )
and mineral oils such as Suniso oils) with R32.

@ The indoor unit to be connected must be R32 compatible and be sure to check the catalogue, etc. for available models. The product may not operate properly if connected to other indoor units.

@ Panasonic will not be responsible for any accident or damage due to improper installation in any way not described in the detailed manuals. Malfunction caused by incorrect installation is also not
covered by product warranty.

J/

((SAFETY PRECAUTIONS )

e Read the following “SAFETY PRECAUTIONS?” carefully before installation.

e Electrical work must be installed by a licensed electrician. Be sure to use the correct rating of the power plug and main circuit for the model to be installed.

e The caution items stated here must be followed because these important contents are related to safety. The meaning of each indication used is as below. Incorrect
installation due to ignoring of the instruction will cause harm or damage, and the seriousness is classified by the following indications.

(PRECAUTION FOR USING R32 REFRIGERANT)

e The basic installation work procedures are the same as conventional refrigerant (R410A, R22) models.
However, pay careful attention to the following points:

-~

/N WARNING )
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The appliance shall be stored, installed and operated in a well ventilated room with indoor floor area larger than A, (m?) [refer to Check of Density Limit] and without
any continuously operating ignition source. Keep away from open flames, any operating gas appliances or any operating electric heater. Else, it may explode and
cause injury or death.

The mixing of different refrigerants within a system is prohibited. Models that use refrigerant R32 and R410A have a different charging port thread diameter to prevent
erroneous charging with refrigerant R22 and for safety.
Therefore, check beforehand. [The charging port thread diameter for R32 and R410A is 12.7 mm (1/2 inch - 20 UNF)].

( 2-10. Checks to electrical devices )

e Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection procedures.
e |Initial safety checks shall include but not limit to:-

- That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking.
- That there is no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system.
- That there is continuity of earth bonding.

Ensure that foreign matter (oil, water, etc.) does not enter the piping.
Also, when storing the piping, securely seal the opening by pinching, taping, etc. (Handling of R32 is similar to R410A.)

Operation, maintenance, repairing and refrigerant recovery should be carried out by trained and certified personnel in the use of flammable refrigerants and as
recommended by the manufacturer. Any personnel conducting an operation, servicing or maintenance on a system or associated parts of the equipment should be
trained and certified.

Any part of refrigerating circuit (evaporators, air coolers, AHU, condensers or liquid receivers) or piping should not be located in the proximity of heat sources, open
flames, operating gas appliance or an operating electric heater.

The user/owner or their authorized representative shall regularly check the alarms, mechanical ventilation and detectors, at least once a year, where as required by
national regulations, to ensure their correct functioning.

A logbook shall be maintained. The results of these checks shall be recorded in the logbook.

In case of ventilations in occupied spaces shall be checked to confirm no obstruction.

Before a new refrigerating system is put into service, the person responsible for placing the system in operation should ensure that trained and certified operating
personnel are instructed on the basis of the instruction manual about the construction, supervision, operation and maintenance of the refrigerating system, as well as
the safety measures to be observed, and the properties and handling of the refrigerant used.

The general requirement of trained and certified personnel are indicated as below:
a) Knowledge of legislation, regulations and standards relating to flammable refrigerants; and,

b) Detailed knowledge of and skills in handling flammable refrigerants, personal protective equipment, refrigerant leakage prevention, handling of cylinders, charging,
leak detection, recovery and disposal; and,

c) Able to understand and to apply in practice the requirements in the national legislation, regulations and Standards; and,
d) Continuously undergo regular and further training to maintain this expertise.

Air-conditioner piping in the occupied space shall be installed in such a way to protect against accidental damage in operation and service.

Precautions shall be taken to avoid excessive vibration or pulsation to refrigerating piping.

Ensure protection devices, refrigerating piping and fittings are well protected against adverse environmental effects (such as the danger of water collecting and freezing
in relief pipes or the accumulation of dirt and debris).

A WARN | NG This indication shows the possibility of causing death or serious injury.

/\ CAUTION

This indication shows the possibility of causing injury or damage to properties only.

The items to be followed are classified by the symbols:

S Symbol with white background denotes item that is PROHIBITED.

Symbol with dark background denotes item that must be carried out.

e Carry out test running to confirm that no abnormality occurs after the installation. Then, explain to user the operation, care and maintenance as stated in instructions.
Please remind the customer to keep the operating instructions for future reference.

/N WARNING )

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by the manufacturer. Any unfit method or using incompatible material may cause product
damage, burst and serious injury.

Do not install outdoor unit near handrail of veranda. When installing air-conditioner unit on veranda of a high rise building, child may climb up to outdoor unit and cross over the handrail causing
an accident.

Do not use unspecified cord, modified cord, joint cord or extension cord for power supply cord. Do not share the single outlet with other electrical appliances.
Poor contact, poor insulation or over current will cause electrical shock or fire.

Do not tie up the power supply cord into a bundle by band. Abnormal temperature rise on power supply cord may happen.

Do not insert your fingers or other objects into the unit, high speed rotating fan may cause injury. @

Do not sit or step on the unit, you may fall down accidentally. @

Keep plastic bag (packaging material) away from small children, it may cling to nose and mouth and prevent breathing.

When installing or relocating air conditioner, do not let any substance other than the specified refrigerant, eg. air etc mix into refrigeration cycle (piping).
Mixing of air etc. will cause abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.

Do not pierce or burn as the appliance is pressurized. Do not expose the appliance to heat, flame, sparks, or other sources of ignition. Else, it may explode and cause injury or death.

Do not add or replace refrigerant other than specified type. It may cause product damage, burst and injury etc.

e For R32 model, use new piping, flare nut and tools which is specified for R32 refrigerant. Using of existing (R22) piping, flare nut and tools may cause abnormally high pressure in the refrigerant
cycle (piping), and possibly result in explosion and injury. For R32 and R410A, the same flare nut on the outdoor unit side and pipe can be use.

o Since the working pressure for R32/R410A is higher than that of refrigerant R22 models, replacing conventional piping and flare nuts on the outdoor unit side are recommended.

o If reuse piping is unavoidable, refer to instruction (3) REFRIGERANT INSTALLATION (INCASE OF REUSING EXISTING REFRIGERANT PIPING).

o Thickness for copper pipes used with R32 must meet the requirement. Refer to (3) REFRIGERANT INSTALLATION piping thickness table.

e |tis desirable that the amount of residual oil less than 40 mg/10 m.

Engage authorized dealer or specialist for installation. If installation done by the user is incorrect, it will cause water leakage, electrical shock or fire.

For refrigeration system work, install according to this installation instructions strictly. If installation is defective, it will cause water leakage, electrical shock or fire.

Use the attached accessories parts and specified parts for installation. Otherwise, it will cause the set to fall, water leakage, fire or electrical shock.

Install at a strong and firm location which is able to withstand weight of the set. If the strength is not enough or installation is not properly done, the set will drop and cause injury.

For electrical work, follow the national regulation, legislation and this installation instructions. An independent circuit and single outlet must be used. If electrical circuit capacity is not enough or
defect found in the electrical work, it will cause electrical shock or fire.

Do not use joint cable for indoor / outdoor connection cable. Use the specified indoor/outdoor connection cable, refer to instruction (6) Electrical Wiring and connect tightly for indoor/outdoor
connection. Clamp the cable so that no external force will have impact on the terminal. If connection or fixing is not perfect, it will cause heat up or fire at the connection.

Wire routing must be properly arranged so that control board cover is fixed properly. If control board cover is not fixed perfectly, it will cause fire or electrical shock.

This equipment is strongly recommended to be installed with Earth Leakage Circuit Breaker (ELCB) or Residual Current Device (RCD), with sensitivity of 30 mA at 0.1 sec or less. Otherwise,
it may cause electrical shock and fire in case of equipment breakdown or insulation breakdown.

During installation, install the refrigerant piping properly before running the compressor. Operation of compressor without fixing refrigeration piping and valves at opened position will cause
suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.

During pump down operation, stop the compressor before removing the refrigeration piping. Removal of refrigeration piping while compressor is operating and valves are opened will cause
suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.

Tighten the flare nut with torque wrench according to specified method. If the flare nut is over-tightened, after a long period, the flare may break and cause refrigerant gas leakage.

After completion of installation, confirm there is no leakage of refrigerant gas. It may generate toxic gas when the refrigerant contacts with fire.

Expansion and contraction of long runs piping in refrigerating systems shall be designed and installed securely (mounted and guarded) to minimize the likelihood
hydraulic shock damaging the system.

Protect the refrigerating system from accidental rupture due to moving furniture or reconstruction activities.

To ensure no leaking, field-made refrigerant joints indoors shall be tightness tested. The test method shall have a sensitivity of 5 grams per year of refrigerant or better
under a pressure of at least 0,25 times the maximum allowable pressure (>1.04 MPa, max 4.15 MPa). No leak shall be detected.

/N CAUTION

1. General

Must ensure the installation of pipe-work shall be kept to a minimum. Avoid use dented pipe and do not allow acute bending.

Must ensure that pipe-work shall be protected from physical damage.

Must comply with national gas regulations, state municipal rules and legislation. Notify relevant authorities in accordance with all applicable regulations.

Must ensure mechanical connections be accessible for maintenance purposes.

In cases that require mechanical ventilation, ventilation openings shall be kept clear of obstruction.

When disposal of the product, do follow to the precautions in #11 and comply with national regulations.

In case of field charge, the effect on refrigerant charge caused by the different pipe length has to be quantified, measured and labelled.
Always contact to local municipal offices for proper handling.

e Ensure the actual refrigerant charge is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed.
e Ensure refrigerant charge not to leak.
e Wear appropriate protective equipment, including respiratory protection, as conditions warrant.
e Keep all sources of ignition and hot metal surfaces away.
2. Servicing

(2—1. Qualification of workers)

e Any qualified person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current valid certificate from an industry-accredited
assessment authority, which authorizes their competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry recognized assessment specification.
e Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled
personnel shall be carried out under the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants.
Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.
The system is inspected, regularly supervised and maintained by a trained and certified service personnel who is employed by the person user or party responsible.

(2—2. Checks to the area)

e Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimised.
For repair to the refrigerating system, the precautions in #2-3 to #2-7 must be followed before conducting work on the system.

2-3. Work procedure

e Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a flammable gas or vapour being present while the work is being
performed.

(2-4. General work area )

e All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed and supervised on the nature of work being carried out.
e Avoid working in confined spaces. Always ensure away from source, at least 2 meter of safety distance, or zoning of free space area of at least 2 meter in radius.

(2-5. Checking for presence of refrigerant )

e The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres.
e Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
e In case of leakage/spillage happened, immediately ventilate area and stay upwind and away from spill/release.

e In case of leakage/spillage happened, do notify persons down wind of the leaking/spill, isolate immediate hazard area and keep unauthorized personnel out.

(2-6. Presence of fire extinguisher )

If any hot work is to be conducted on the refrigerating equipment or any associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available at hand.
e Have a dry powder or CO; fire extinguisher adjacent to the charging area.

Ventilate if there is refrigerant gas leakage during operation. It may cause toxic gas when the refrigerant contacts with fire.

Be aware that refrigerants may not contain an odour.

This equipment must be properly earthed. Earth line must not be connected to gas pipe, water pipe, earth of lightning rod and telephone.
Otherwise, it may cause electrical shock in case of equipment breakdown or insulation breakdown.

/\ CAUTION

Do not install the unit in a place where leakage of flammable gas may occur. In case gas leaks and accumulates at surrounding of the unit, it may cause fire.

(2-7. No ignition sources )

e No person carrying out work in relation to a refrigerating system which involves exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant
shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. They must not be smoking when carrying out such work.

e All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal,
during which refrigerant can possibly be released to the surrounding space.
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks.
“No Smoking” signs shall be displayed.

Prevent liquid or vapor from entering sumps or sewers since vapor is heavier than air and may form suffocating atmospheres.

Do not overcharge the unit, refer to gas charge specification. Overcharge will cause over current and damage to compressor.

Do not release refrigerant during piping work for installation, re-installation and during repairing refrigeration parts. Take care of the liquid refrigerant, it may cause frostbite.

Do not install this appliance in a laundry room or other location where water may drip from the ceiling, etc.

Do not touch the sharp aluminium fin, sharp parts may cause injury. @

Carry out drainage piping as mentioned in installation instructions. If drainage is not perfect, water may enter the room and damage the furniture.

Select an installation location which is easy for maintenance.
Incorrect installation, service or repair of this air conditioner may increase the risk of rupture and this may result in loss damage or injury and/or property.

Power supply connection to the room air conditioner.

Use power supply cord type designation 60245 IEC 57 or heavier cord.

Connect the power supply cord of the air conditioner to a circuit breaker for the permanent connection. It must be a double pole switch with a minimum 3.0 mm contact gap.
Power supply point should be in easily accessible place for power disconnection in case of emergency.

Installation work.
It may need two people to carry out the installation work.
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Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

2-8. Ventilated area

e Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or conducting any hot work.
e A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out.
e The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

(2—9. Checks to the refrigerating equipment)

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification.

At all times the manufacturer’'s maintenance and service guidelines shall be followed.

If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance.

The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants.

- The actual refrigerant charge is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed.

- The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed.

- If anindirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of refrigerant.

- Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be corrected.

- Refrigerating pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing
components, unless the components are constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or are properly protected against being

so corroded. )

e At all times the manufacturer’'s maintenance and service guidelines shall be followed.

e If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance.

e [f a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with.

e If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be used.

e The owner of the equipment must be informed or reported so all parties are advised thereinafter.

3. Repairs to sealed components

e During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being worked upon prior to any removal of sealed
covers, etc.

e [f it is absolutely necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be
located at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.

e Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing is not altered in such a way that the level
of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to
seals, incorrect fitting of glands, etc.

e Ensure that apparatus is mounted securely. NOTE:

¢ Ensure that seals or sealing materials have not degraded such | . The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection
that they no longer serve the purpose of preventing the ingress equipment.
of flammable atmospheres. - Reduced type, built-in safety components (intrinsically safe component) do not have

o Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s to be isolated prior to working on them.
specifications.

4. Repair to intrinsically safe components

e Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not exceed the permissible voltage and current
permitted for the equipment in use.

e Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable atmosphere.

e The test apparatus shall be at the correct rating.

e Replace components only with parts specified by the manufacturer. Unspecified parts by manufacturer may result ignition of refrigerant in the atmosphere
from a leak.

5. Cabling
e Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects.
e The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such as compressors or fans.

6. Detection of flammable refrigerants

e Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching or detection of refrigerant leaks.

e A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

e The following leak detection methods are deemed acceptable for all refrigerant systems.

- No leaks shall be detected when using detection equipment with a sensitivity of 5 grams per year of refrigerant or better under a pressure of at least
0,25 times the maximum allowable pressure (>1.04 MPa, max 4.15 MPa) for example, a universal sniffer.

- Electronic leak detectors may be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may need re-calibration.
(Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.)

- Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used.

- Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed.

- Leak detection fluids are also suitable for use with most refrigerants, for example, bubble method and fluorescent method agents. The use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work.

- Ifaleak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

- If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated (by means of shut off
valves) in a part of the system remote from the leak. The precautions in #7 must be followed to remove the refrigerant.

7. Removal and evacuation
e When breaking into the refrigerant circuit to make repairs — or for any other purpose — conventional procedures shall be used.
However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration.
The following procedure shall be adhered to:
* remove refrigerant -> » purge the circuit with inert gas -> ¢ evacuate -> ¢ purge with inert gas -> * open the circuit by cutting or brazing

e The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders.

e The system shall be purged with OFN to render the appliance safe. (remark: OFN = oxygen free nitrogen, type of inert gas)

e This process may need to be repeated several times.

e Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

e Purging shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the working pressure is achieved, then venting to
atmosphere, and finally pulling down to a vacuum.

e This process shall be repeated until no refrigerant is within the system.

e When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place.

e This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe work are to take place.

e Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any potential ignition sources and there is ventilation available.

8. Charging procedures

e In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.

- Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment.
- Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.
- Cylinders shall be kept in an appropriate position according to the instructions.
- Ensure that the refrigerating system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
- Label the system when charging is complete (if not already).
- Extreme care shall be taken not to over fill the refrigerating system.

e Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN (refer to #7).

e The system shall be leak-tested on completion of charging but prior to commissioning.

o A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

e Electrostatic charge may accumulate and create a hazardous condition when charging and discharging the refrigerant.

To avoid fire or explosion, dissipate static electricity during transfer by grounding and bonding containers and equipment before charging/discharging.
9. Decommissioning

e Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and all its details.

e |tis recommended good practice that all refrigerants are recovered safely.

e Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to re-use of recovered refrigerant.

e |t is essential that electrical power is available before the task is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation. f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes
b) Isolate system electrically. place.
¢) Before attempting the procedure ensure that: g) Start the recovery machine and operate in accordance with instructions.
o mechanical handling equipment is available, if required, for handling | 1) Do notover fill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).
refrigerant cylinders; i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even
o all personal protective equipment is available and being used correctly; temporarily.
e the recovery process is supervised at all times by a competent person; i) Whenthe cylinders have been filled correctly and the process completed,
e recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards. make sure that the cylinders and the equipment are removed from site
promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
d) Pump down refrigerant system, if possible. k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigerating
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be system unless it has been cleaned and checked.
removed from various parts of the system.

e Electrostatic charge may accumulate and create a hazardous condition when charging or discharging the refrigerant.

To avoid fire or explosion, dissipate static electricity during transfer by grounding and bonding containers and equipment before charging/discharging.
10. Labelling

e Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant.

e The label shall be dated and signed.

e Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

11. Recovery

e When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good practice that all refrigerants are removed safely.

e When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed.

e Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available.

e All cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant).

e Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order.

e Recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

e The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the

recovery of concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants.
e In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
e Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition.
Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated electrical
components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release.
Consult manufacturer if in doubt.
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged.
Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable
refrigerant does not remain within the lubricant.
The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to the suppliers.
Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this process.
When oil is drained from a system, it shall be carried out safely. Y,




( Explanation of symbols displayed on the indoor unit or outdoor unit. )

This symbol shows that this equipment uses a flammable refrigerant.
If the refrigerant is leaked, together with an external ignition source, there is a possibility of ignition.

/A WARNING

This symbol shows that the Operating Instructions should be read carefully.

[Ll] CAUTION

This symbol shows that a service personnel should be handling this equipment with reference to the
Technical Manual.

£ CAUTION

This symbol shows that there is information included in the Operating Instructions and/or Installation
Instructions.

[1li] CAUTION

Check of Density Limit

The refrigerant (R32), which is used in the air conditioner, is a flammable refrigerant.
So the requirements for installation space of appliance are determined according to the refrigerant charge amount (mc) used in the appliance.

The minimum indoor floor space compared with the amount of refrigerant is roughly as follows:

Table 1
Installation height of Indoor Unit: hinst Indoor Unit Type Density Limit Line
4-Way Cassette
hinst > 2.2 M Duct units (Horizontal Installation) Line 1
Ceiling
1.8m<hint<2.2m Duct units (Horizontal Installation) Line 2
hinst < 1.8 m Duct units (Vertical Installation) Line 3
U-18PRH*** U-21PRH*** U-24PRH***
Mmax (kg) 1.50 1.50 1.70

me  :The refrigerant charge amount (Total of refrigerant at shipment and refrigerant charge amount in the field).
* Please calculate me according to piping length in the field as shown in the calculation example below.
< Calculating example >  Refer to table “Specification for pipe connecting indoor unit to outdoor unit.”.
(conditions : U-18PRH***  Total pipe length = 50 m)

[m=D+@=0+(@*(@-®)) =1.20 kg + (0.015kg * (50 m - 30 m)) = 1.50 kg

(2): Refrigerant charge amount in the field ~ (®: Additional charge per 1m

(®: Charge-less pipe length(max.)

(D: Refrigerant charged at shipment
(@: Total pipe length

« If the total piping length is within the maximum value of the charge-less piping length, refrigerant charge in
the field is unnecessary.
mmax : The maximum refrigerant charge amount

0 Please install according to ['Warning] [Caution] on page.

(1. SELECT THE OUTDOOR UNIT INSTALLATION LOCATION )
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instructions of
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Be careful when picking up and moving the indoor and outdoor units. Get a partner to help, and bend your knees when
lifting to reduce strain on your back. Sharp edges or thin aluminum fins on the air conditioner can cut your fingers.

/\ Warning

1. Install the unit once you have checked that the installation location matches the following conditions.
® A location with sufficient ventilation.
® Possibly a location that is sheltered from rain or direct sunlight and is well-ventilated so that hot and cool air does not build up.
® A location where the area around the discharge is not exposed to animals or plants which could adversely affect the release of hot or cool air
from the unit.
A location where the discharge and operation noise will not be a nuisance to the neighbours.
A location that can support the product’s weight or vibrations and secured for horizontal installation wherever possible.
A location that does not obstruct the air discharge or intake.
A location where there is no danger of flammable or corrosive gas leaks.
A location that provides space for installation and service.
A location that allows the pipe and cable length fixture for internal and external connections.
It may need two or more people to carry out the installation work.
2. Refer to the diagram below for the installation location which is exposed to strong wind.
® |f a strong wind of more than 5 m/sec blows to the area directly in front of the discharge, the outdoor unit’s air flow is reduced and the outflow
may re-enter (short circuit) causing the following outcome:
“Reduced capacity” or “Operation stopped due to increased pressure”.

Should an exceptionally strong wind blow to the area directly in front of the discharge of the outdoor unit; there is the risk of damage due to the

fan’s high-speed reverse rotation.
@ |f the direction of the prevailing wind is known when operating the unit, place the unit at an appropriate angle to the wind’s direction so that the
discharge faces towards a building or a wall.

Air Intake

Strong
wind

Keep space for installation

Air discharge and maintenance service

3. Avoid installing the unit in locations where there are petroleum products (such as machine oil), saline content (such as coastal areas), sulphurous gas

and where high frequency noise is generated.

4.  Place the indoor and outdoor unit, power cords and connection cable between outdoor and indoor unit at a minimum distance
of 1 meter or more away from televisions and radios. This is to avoid interference to picture and/or sound.

(However, depending on the electromagnetic waves, noise interference may still occur even with the 1 meter separation.)

5.  For restaurants and kitchens, avoid installing at locations which draws oil and steam.

Plastic parts can deteriorate from droplets of oil and steam or it can cause falling parts or water leakage.

6. Avoid installing at the location where cutting oil mist or iron powder is present.

7. I there is an immense voltage fluctuation due to the location’s problem, ensure to split the power supply.

8. When installing the product in a place where it will be affected by typhoon or strong wind such as wind blowing between
buildings, including the rooftop of a building and a place where there is no building in surroundings, fix the product with an
overturn prevention wire, etc.

9. Ensure to assign several people or use a mechanical lift, etc. to transport the unit.

(1)  Obstructions on the rear side (Front side, left side, right (6) Obstructions on the left side, right side and rear side (Front side and above the
side and above the unit are opened). unit are opened).
* The outdoor units require necessary space to
— —t 4
T T = = = £ @ unscrew on the rear side for maintenance and
N © |c IE IE 1 J 5 g ifasufficient maintenance space is provided
E S T T T S 5 onthe rear side (400 mm), the space of over
=& 3 5 150 mm 250 mm 250 mm 250 mm 150 mm is enough at the right side.
© or more or more or more. or more*
T T T
(2)  Obstructions on the left side, right side and rear side (7)  Obstructions on the front side (Rear side, left side, right side and above the unit
(Front side and above the unit are opened). are opened).
= E g R L o ‘
T
50 mm 250 mm 250 mm 250mm £
or more or more ormore | | | [ ormore =1
i * S

—__Ormore

(3) Obstructions on the front side (Rear side, left side, right r
side and above the unit are opened). (8)  Obstructions on the front side and rear side (Left side, right side and above the

5 E2 unit are opened).
q> st One of the obstructions’ height shall be not more than 2000 mm.
3
T : > © - T *1 The outdoor units require necessary space to unscrew
e o on the rear side for maintenance and if a sufficient
T = = = E 8 i space is provided on the rear side
E g 250 mn 250 mm § § %Oh[% 2\‘\;':5)1 the space of over 150 mm is enough at the
(4)  Obstructions on the front side and rear side (Left side, gE| omE HL more’
5

right side and above the unit are opened).

I
(9) Installation in front-rear rows
Installation with intakes facing intakes or outlets facing outlets (Left side, right side
and above the unit are opened).
One of the obstructions’ height shall be not more than 2000 mm.
(500 mm ?7(")?“'3"2
or more)

500 mm
or more

1000 mm or more (50om
or more)

+

T, X T
(O 4

In the case of continuous installation of the outdoor units, provide a space of
500 mm or more every three units for the maintenance space.

EEeEeEEe =B

500 mm
or more

(5) Obstructions on the rear side and above the unit
(Left side, right side and front side are opened).

50 mm
.| or more (10,

(2. TRANSPORT AND INSTALL THE OUTDOOR UNIT)

® Transporting

1. Transport the outdoor unit in its original packaging as close as possible to the installation location.

2. In the event that the unit needs to be lifted or suspended, use a rope or belt and use cloth or wood as padding to avoid damaging the unit.

3. Use the side handles to carry the unit and be careful not to touch the fin with your hand or any objects.

® |nstallation
1. Read the “Select the outdoor unit installation location” thoroughly before installing the outdoor unit.
2. When installing to a concrete or solid surface, use M10 or a W 3/8 bolts and nuts to secure the unit. Ensure that it installed upright on a horizontal plane.
(Use an anchor bolt for the installation as shown in the diagram below.)
3. Avoid installing on the slanted roof.
4. In the event where the roof is at risk of receiving oscillations or vibrations, secure the unit with a seismic isolating mount or vibration absorbing rubber.
A B, o Model A B c D E c Mgroe":rnan

wllwl oo | ° £
e B 4 e p U8 s
o o T u-21 613 mm 131 mm 24 mm 360.5 mm 1
o o
[ [ a o4 =
A . 'y
i Ll Base /710 &
L1 DN 2%
(] ]

Anchor bolt length

(3. REFRIGERANT INSTALLATION )

For indoor unit refrigerant piping installation, refer to the installation instruction manual that comes with that indoor unit.
1.

Precautions during refrigerant installation.
® Use clean pipes with no dust inside.

The pipe may corrode with the presence of fluorine dust which will adversely affect the refrigerant piping system due to deterioration of the refrigerant oil, etc.
® This unit is specifically for R32. Ensure to adhere to the following items and install accordingly:
Use pipe cutters and flaring tools which are specially designed for use with R32.

* When connecting with flaring tools, coat the flare section with ether-based oil.
 Ensure to use flare nuts supplied with the unit when connecting this unit.
* Only for storing or for open pipes.
* Set the lower limit of the allowable pipe length to 5 m.
If the pipe is shorter than 5 m, the refrigerant may become overfilled and a problem such as abnormal high pressure
could occur.
* Carefully handle the liquid refrigerant, as it may cause a frostbite.
* Do not release refrigerants during the piping works for installing, re-installing and repairing refrigeration parts.
Specification for pipe connecting indoor unit to outdoor unit.
U-18PRH*** | U-21PRH*** U-24PRH***
Liquid i 6.35 (1/4 9.52 (3/8
Pipe outer diameter Ll mm (?n ) (1/4) (©/8)
Gas mm (in.) 12.7 (1/2) 15.88 (5/8)
Maximum pipe length (m) 50
Outdoor unit is placed higher m
Maximum elevation u u I I P g (m) 30
Outdoor unit is placed lower (m)
Charge-less pipe length (m) 5-30
Additional charge per 1 m (8) 15 | 25
Refrigerant charged at shipment (kg) 1.20
Total refrigerant amount (Max. pipe length) (kg) 1.50 | 1.70
Piping Thickness:
Size mm (in.) 6.35 (1/4) 9.52 (3/8) 12.7 (1/2) 15.88 (5/8)
Thickness. mm >0.6 >0.6 >0.6 >0.8
Material Temper-O(Soft copper tube)

Precautions when operating the 2/3-way valve for piping installation

® Do not open the 2/3-way valve until the piping installation is completed.
* ltis closed during shipment.
* When removing or tightening the gas tube flare nut, use 2 adjustable wrenches together: one at the
gas tube flare nut, and the other at part A.
® Refer to the following table for the tightening torque of the 2/3-way valve flare nuts.
« |f the nuts are over tightened, they may cause the flares to break or leak.
® Do not add additional force to the valve’s cover.
* Using spanners on the cover or valve itself (other than the hexagonal parts) may cause gas leakage.
Avoid using spanners on the cover or parts other than the hexagonal part of the valve.

Flare nut

Insulation material and silicone sealant. Please
t ensure there are no gaps where moisture can

a Ensure to do the re-flaring of pipes before connecting to units to avoid leaking.

enter the joint.
b—{
"
Silicone Sealant must be neutral cure and ammonia free. Use
of silicon containing ammonia can lead to stress corrosion
on the joint and cause leakage.

To prevent the ingress of moisture into the joint which could have the potential to freeze
and then cause leakage, the joint must be sealed with suitable silicone and insulation
material. The joint should be sealed on both liquid and gas side.

[3-way valve operation method]

Tightening torque (approx.)
14 Nem~18 Nem

Opening : Open the cover and

turn the Allen wrench 26.35 (1/4")
 Use an Allen wrench. ;:;c::g;esr-clockmse until (140 kgf’:‘cm~180 ksf-cm)
irecti : 5 . 20.6 Nem~28.4 Nem
Direction to open Closing : Open the cover and g é 29.52 (5/8") (206 kgfecm~284 kgfecm)
turn the Allen wrench 20
clockwise until it stops. | & 2 ' 49 Nem~55 Nem
i S 2| 0127029 | 490 kefrom-550 kefecm)

48.0 Nem~59.8 Nem

Precautions for handling the valve cap |

01588 (5/8) | 480 kefeom-~598 kefecm)

® Ensure not to scratch the inner surface of the valve or the end of the valve shaft.
* Once adjustments to the valve are completed, ensure to tighten the valve cap
according to the prescribed torque.

10.7 Nem~14.7 Nem

Service port (107 kgfecm~147 kgfecm)

Precautions for handling the service ports

Piping Caulking treatment, etc.

® Use a push-rod with a charge hose.
* Once adjustments to the valve are completed, ensure to tighten the valve cap

according to the prescribed torque. Insulation material

Precautions for connecting the pipes

® For proper connection, align the union and flare straight with each other.

® Ensure that the pipes do not come into contact with the compressor’s bolts or exterior panel.

® There is a risk of condensation from the 3-way valve coming out between the insulation material and the indoor unit's piping when you install
the outdoor unit above than the indoor unit. Ensure to caulk the connection parts.

| Precautions for insulation installation | | Maximum temperature limit of gas or liquid piping is 120 °C

® |n high humidity environment, reinforce the insulation material for the refrigerant piping. Failure to do so may result in condensation on the
surface of the insulation material.

® Use materials with good heat-resistant properties as the heat insulator for the pipes. Ensure to insulate both the gas side and liquid side pipes.
If the pipes are not adequately insulated, condensation and water leakages may occur.

® Ensure that the current insulation covers the pipes up to the unit's connecting part.
If the piping is exposed, it may cause condensation or burn (when touch the pipe).

Precautions for flare nut installation |

® Dimensions when adding flare nuts and the tightening torque

Piping size Tightening torque (approx.) Flare section dimensions A Flare configuration
0 6.35 18.0 Nem (180 kgfecm) 8.7 ~9.1mm A
0952 42.0 Nem (420 kgfecm) 12.8 ~ 132 mm &lel ]ﬁ?%
2127 55.0 Nem (550 kgfecm) 16.2 ~ 16.6 mm 8 {
2 15.88 65.0 Nem (650 kgfecm) 19.3 ~ 19.7 mm

After piping connection has completed, ensure there is no gas leakage.

® When tightening the flare nut, coat the flares (inner surface only) with refrigerant oil on the flares
Firstly, screw in 3-4 turns by hand.

% Ensure not to get oil on the screw part.
Refrigerant oil used is ether-based.
® Once the piping connections are completed, perform leakage inspection using nitrogen gas.
® When flared joints are reused, the flare part shall be re-fabricated.

Application for ether-based oil

INCASE OF REUSING EXISTING REFRIGERANT PIPING

% Observe the followings to decide reusing the existing refrigerant piping.
Poor refrigerant piping could result in product failure.
® In the circumstances listed below, do not reuse any refrigerant piping. Instead, make sure to install a new piping.
o Heat insulation is not provided for either liquid-side or gas-side piping or both.
o The existing refrigerant pipe has been left in an open condition.
o The diameter and thickness of the existing refrigerant piping does not meet the requirement. (Refer to above tables)
o The piping length and elevation does not meet the requirement. (Refer to above tables)
o Use only R32 or R410A genuine branch pipe.
Perform proper pump down for operated product before reuse piping.
® |n the circumstances listed below, clean it thoroughly before reuse.
o Pump down operation cannot be performed for the existing air conditioner.
o The compressor has a failure history.
o Qil color is darken. (ASTM 4.0 and above)
o The existing air conditioner is gas/oil heat pump type.
Do not reuse the flare to prevent gas leak. Make sure to install a new flare.
® |f there is a welded part on the existing refrigerant piping, conduct a gas leak check on the welded part.

® Replace deteriorated heat insulating material with a new one. Heat insulating material is required for both liquid-side and gas-side piping.

(4. AIR TIGHTNESS TEST ON THE REFRIGERATING SYSTEM)

| AIR PURGING METHOD IS PROHIBITED FOR R32 SYSTEM |

® Do not purge the air with refrigerants but use a vacuum pump to vacuum the installation.

0 There is no extra refrigerant in the outdoor unit for air purging.

® Before system is charged with refrigerant and before the refrigerating system is put into operation, below site test procedure and acceptance
criteria shall be verified by the certified technicians, and/or the installer.
® Be sure to check whole system for gas leakage.

1) Connect a charging hose with a push pin to the Low side of a charging set and the service port of the 3-way valve.
Preparation 2)  Attach the gauge manifold set correctly and tightly. Make sure that both valves of the manifold gauge (low pressure and high
(Step 1-2) pressure) is in close position.
l 3)  Connect the center hose of the manifold gauge to a vacuum pump.
Evacuation 4)  Turn on the power switch of the vacuum pump, then turn open the low side manifold gauge valve and make sure that the needle in
(Step 3-4) the gauge moves from 0 cmHg (0 MPa) to 76 cmHg (0.1 MPa) or vacuum until 500 microns is achieved. This process continues
for approximately ten minutes. Then close the low side manifold gauge valve.
l 5)  Remove the vacuum pump from the centre hose and connect the center hose to cylinder of any applicable inert gas as test gas.
Tightness Test 6)  Charge test gas into the system and wait until the pressure within the system to reach min. 1.04 MPa (10.4 barg).
with Inert Gas 7)  Wait and monitor the pressure reading on the gauges. Check if there is any pressure drop. Waiting time depends on the size
(Step 5-7) of the system.

8) lIfthere is any pressure drop, perform step 9-12. If there is no pressure drop, perform step 13.

Use Gas Leak Detector to check for leaks. Must use the detection equipment with a sensitivity of 5 grams per year of
test gas or better.

Move the probe along the air conditioning system to check for leaks, and mark for repair.

Any leak detected and marked shall be repaired.

Leak detection
and repair 10!
Yes | (Step9-12) |

Pressure drop?
(Step 8)

12)  After repair, repeat evacuation steps 3-4 and tightness test steps 5-7.
Check the pressure drop as in step 8.
Recovery of 13) Ifno leak, ot o Qutdor un
;rsetse‘pﬁzs) Recover the test gas. Perform evacuation of steps 3-4.
Then proceed to step 14.
i i i - hree-way valve
Evacuation 14) leconnect the charging hose from the service port of the 3-way ?:ar\'ihder OPEN Y v
(Step 3-4) valve. ) 7 e
15) Tighten the service port caps of the 3-way valve at a torque of
10.7 - 14.7 N.m with a torque wrench.
l 16) Remove the valve caps of both of the 2-way valve and 3-way valve.
Open 17) Open both of the valves, using a hexagonal wrench (4 mm).
2 and 3-way Itis recommended to allow refrigerant slowly flow into the ==
valves refrigerant system to prevent refrigerant freezing. Slightly : )
(Step 14-18) open 2-way valve for 5 seconds then close the valve. Recommended use of any of the following leak detector,
Repeat this action for 3 cycles then fully open the valve. ) Universal Sniffer leak detector
18) Mount back the valve caps onto the 2-way valve and the II)  Electronic halogen leak detector
3-way valve to complete this process. II1) Ultrasonic Leak Detector

(5. REGARDING REFRIGERANT FILLING)

| Precautions during refrigerant filling | Precautions after the pipes’ connection have completed

® Ensure to open the 3-way valve after completing the piping installation,
leak test and vacuuming. If it is closed during operation, it can lead
to compressor failure.

® Use tools that are designed specifically for R32, for pressure resistance
and to prevent mixing impurities.
® Fill the refrigerant from the 3-way valve’s service port on the gas-side.

| For filling and replacing all refrigerant | (For refilling due to a leak)

® For refilling refrigerant, first collect all residual refrigerant and after
vacuum dehydration using the vacuum pump. Refill the refrigerant
according to the prescribed amount stated on the placard affixed
to this unit.

(6. ELECTRICAL WIRING)

Page 2

Outdoor unit

This air conditioner must be installed in accordance with national wiring regulations.

Cables connected to outdoor unit must be approved polychloroprene sheathed type 60245 |IEC 57 or
HO5RN-F/HO7RN-F or heavier.

The units must be connected to the supply cables for fixed wiring by qualified technician.

Circuit breaker must be incorporated in the fixed wiring in accordance with the national wiring regulations.

The circuit breaker must be approved, suitable for the voltage and current ratings of equipment and have a contact
separation by 3mm in all poles.

When the supply cable is damaged, it must be replaced by qualified technician.

/N Warning

Be sure to install a current leakage breaker, main switch and fuse to the main power supply, otherwise electric shocks

may result.

Be sure to connect the unit to secure earth connection.
If the earthing work is not carried out properly, electric shocks may result.

Wiring shall be connected securely by using specified cables and fix them securely so that external force of the cables
may not transfer to the terminal connection section.

Earth wire shall be Yellow/Green (Y/G) in colour and longer than other AC wires for safety reason.
Imperfect connection and fixing leads to fire, etc.

® Remove the control board cover and terminal board cover from the unit by loosening the screw.

® Ensure to connect the electrical cable connections and clamp the wires securely to the terminal connections using cord clamps so that no undue
force is placed on the wires (power source cable, connection cable between indoor and outdoor unit, earth lead wire).

® Connect the power supply cord and connecting cable between indoor unit and outdoor unit according to the diagram below.

||LN|1|2|3|
ik

® For wire stripping and connection requirement, refer diagram below.

|Termina|s on the indoor unit |

Colour of wires (Connecting cable)

|Termina|s on the outdoor unit

(Power supply cord)
Terminals on the isolating device
(Disconnecting means)

(WIRE STRIPPING AND CONNECTING REQUIREMENT)

Wire stripping Indoor/c:_utdoor Conductor fully  Conductor over Conductor not
A connecting inserted inserted fully inserted
£ terminal board
: Q%%
e

5 mm or more /

No loose strand (gap between wires) [ ACCEPT | [ PROHIBITED | [ PROHIBITED |
when inserted

® Do not install a phase advance capacitor for power factor improvement. (It does not improve the power factor and will cause abnormal overheating.)
® Do not bind the excess cables together and place them inside this unit.

® Make sure that terminal board cover and control board cover mount correctly.

® Use the appropriate screwdriver for tightening the terminal screws. Small sized screwdriver damages the head of the screw and cannot tighten it properly.
® There is risk of damaging the screw if the terminal screw is over tightened. Tighten with the appropriate torque 1.57 Nem ~ 1.96 Nem (16 kgfecm ~ 20 kgfecn).

| OUTDOOR UNIT/SINGLE-PHASE MODEL |

Outdoor unit power supply

Connection cable between  Earth Switch ®
outdoor and indoor unit Fuse Terminal
N / - Board
a—h el
'/ Y =) Earth wire ® | Earth wire
3 Earth longer than longer than
oy others others
AC wires AC wires
:‘ 1 for safety for safety
] reason reason
Terminal board cover i } :
] Té] & (Option)
Integrated control system| Outd it
Indoor unit icoorun!

Remote controller (option)

Control board cover

|

|

! -

| |Connect|on cable between

Power
supply cable outdoor and indoor unit
l: . . . Isolating Devices Indoor Unit
—\ : functional earthing (for the shielded cable) l 9 N

Power supply cable Time delay
fuse or
Model Min. wire Recommended Wire Length and Wire Diameter for Power Supply Cable circuit
Power supply Size | Wiresize | Max. length | Wiresize | Max. length | Wire size | Max. length | Wire size | Max. length capacity
(mm?) 1 (mm?) m (mm?) m (mm?) m (mm?) m ()
U-18PRH™* | 220-230-240V ~ 15 15 16 25 27 40 43 6.0 65 15
U-21PRH™* | 220-230-240 V ~ 15 15 13 25 22 4.0 36 6.0 53 15
U-24PRH** | 220-230-240V ~ 15 15 12 25 20 4.0 33 6.0 49 15
Control wiring
T Connection cable between outdoor and indoor unit
e
P Outdoor unit Max. length
Min. 1.5 mm? U-18 ~ 24PRH*** 50 m

Refer to the installation instruction manual provided with the indoor unit.

Decide the length and size of the power supply cable based on the maximum ampere tabulated above in accordance with the national wiring regulations.
Recommended maximum length indicates the value calculated with the 2% voltage drop of cable.

Select the fuse(s) and/or circuit breaker(s) from the types and ratings suitable for the maximum ampere tabulated above in accordance with the
national wiring regulations.

An RCD suitable for use with inverters, resistant to high frequency noise, is most suitable. RCD’s intended for protection to include high frequency
currents are unnecessary and should be avoided, as potentially causing nuisance tripping, in this application.

If capacity of power supply circuit and enforcement are not enough, it can causes the electric shock and a fire.
N RISK OF FIRE )
JOINING OF WIRES MAY | @
CAUSE OVERHEATING - “
UVARNING AND FIRE. £

® Do not joint wires.

Indoor Unit

Indoor Unit o Use complete wire without joining.

o Wire connection in this area must follow to national wiring rules.

(7. PRECAUTIONS REGARDING TEST RUN )

Check Before Test Run

Content check

Check that the insulation resistant value is more than 1 MQ.

Use the 500 V mega-testers to measure the insulation.

Check point : between power supply terminal block (L, N) to earth.

Do not use the mega-tester for any other circuit except for voltage of 220-230-240 V~.

Outdoor unit

Power supply cable o |s the wire set up and connected as described in the instructions? Check for any phase sequence.
Connection cable between | o Are the wire connection’s screws loose?
outdoor and indoor unit A .
Earth wire ® |s the open and close device / leakage breaker installed?
@ |s the power supply cable’s thickness and length appropriately measured as described in the instructions?
® |Is it earthed (grounded)?

@ Are the wire connections for the indoor/outdoor units connected as described in the instructions?

Are there any looped wires?

Is the piping installed as described in the instructions?

Are the pipes sizes appropriate?

Does the pipe’s length adhere to the specifications?

Is the branch pipe slant being appropriately done as described in the instructions?

Was vacuum removal sufficiently carried out?

Was the leak tightness test carried out with nitrogen gas? Use the testing pressure of 4.15 MPa.

Is the piping insulation material appropriately installed? (Insulation material is necessary for both gas
and liquid piping.)

® |s the 2/3-way valve for the liquid side and gas side open?

Refrigerant pipe

® Always be sure to use a properly insulated tool to operate the printed circuit board. (Do not use your finger.)

® Never switch the power supply ON until the installation has completed.

® Supply electrical current through all indoor units and check the voltage.

® Supply electrical current through all the outdoor units and check each inter-phase voltage.

® Before the test run, ensure to check that the 2/3-way valve is open. Operating while the valve is closed causes the compressor to fail.

Test Run Procedure

(Refer to the installation instruction manual provided with the indoor unit. )

(8. CHECKS AFTER INSTALLATION HAVE COMPLETED)

® Check the following items after completing installation.

[Ols there a short circuit with the intake air flow?

[Ols the insulation secure? (Refrigerant piping)

O Are there any errors with the wiring?

[ Are the terminal screws loose? Tightening torque (Unit: Nem {kgfecm})
M4...1.57~1.96{16~20}, M5...1.96~2.45{20~25}

Ols the drain water flowing smoothly?

[Ols the insulation material properly installed?

[Ols the earth wire securely connected?

[ Are the terminal board cover, control board cover and the indoor unit air conditioner firmly fixed and was the installation completed without
any leakage from the refrigerant?

[ Are the indoor and outdoor units secured firmly installed with bolts at secured locations?

(9. REGARDING DELIVERY TO THE CUSTOMER )

® Request the customer to review the operating instructions and explain the operating method for the product.
® |n addition, it is also recommended that regular inspection checks are agreed upon for maintenance.

User inspection places —[ * Grill cleaning
« Exterior cleaning

Serviceman inspection
places

* Check the operating status
« Clean the drain pan or things related to the water discharge

* Heat exchanger cleaning

( Refer to the installation instruction manual provided with the indoor unit for the specifications on the indoor unit installation. )

ENGLISH

The English text is the original instructions.
Other languages are translation of original instructions.
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Panasonic

ACXF60-46370

ARAHAN PEMASANGAN UNIT LUARAN

B.MALAYSIA

\ [ No. Model: U-18PRH***

U-21PRH***

U-24PRH*** J

/N AWAS

R32

GAS PENYEJUK

Penyaman Udara ini mengandungi dan beroperasi dengan gas penyejuk R32.

PRODUK INI MESTI DIPASANG ATAU DISERVIS OLEH KAKITANGAN YANG BERKELAYAKAN SAHAJA.
Rujuk undang-undang, peraturan, kod tempatan, Wilayah, Negeri, dan Kebangsaan, arahan Operasi & pemasangan sebelum pemasangan, penyenggaraan dan/atau servis produk ini.

(

Rujuk kepada manual arahan pemasangan unit dalaman untuk maklumat tentang pemasangan unit dalaman. )

Nota: Pastikan anda serahkan manual arahan pemasangan ini kepada individu yang

1gan dan makl pelanggan untuk menyimpannya dengan baik.

P

f : R
Perkakas Untuk Kerja Pemasangan
1 Pemutar skru Phillips 5 Sepana 10 Pita pengukur 14 Perengkuh kilasan 100 Nem (10.2 kgfem)
2 Tolok aras 6 Pemotong paip 11 Meter suhu 18 Nem (1.8 kgfem) 15 Pam vakum
3 Gerudi elektrik, geruditeras 7 Pelulas 12 Megohmmeter 42 Nem (4.3 kgfem) 16 Tolok pancarongga
lubang (870 mm) 8 Pisau 13 Meter pelbagai 55 Nem (5.6 kgfem)
\4 Perengkuh heksagon (4 mm) 9 Pengesan kebocoran gas 65 Nem (6.6 kgfem) Y,

4 1\
® Rujuk kepada item amaran yang disenaraikan dalam “3. PEMASANGAN BAHAN PENYEJUK” untuk mengetahui mengenai pemasangan perpaipan bahan penyejuk dan patuhi dengan ketat amaran berkaitan larangan
percampuran bendasing (air dan minyak mineral seperti minyak Suniso) dengan R32.
® Unit dalaman yang akan disambungkan mestilah serasi R32 dan pastikan anda memeriksa katalognya, dll. untuk mengetahui tentang model-model yang tersedia. Produk mungkin tidak akan beroperasi dengan betul
jika disambungkan kepada unit dalaman yang lain.
® Panasonic tidak akan bertanggungjawab untuk apa-apa kemalangan atau kerosakan yang disebabkan oleh pemasangan tidak wajar dalam apa-apa jua cara yang tidak diterangkan dalam manual terperinci. Kerosakan
\_ Yyang disebabkan oleh pemasangan tidak betul juga tidak dilindungi oleh jaminan produk.

J/

((PERINGATAN KESELAMATAN )

® Baca “PERINGATAN KESELAMATAN" yang berikut dengan teliti sebelum pemasangan.

o Kerja elektrik mesti dipasang oleh juruelekirik berlesen. Pastikan palam kuasa dan litar utama untuk model yang hendak dipasang itu mempunyai kadaran yang betul.

® |tem amaran yang dinyatakan di sini mesti dipatuhi kerana kandungan penting ini adalah berkaitan dengan keselamatan. Makna setiap petunjuk yang digunakan adalah seperti berikut. Pemasangan yang tidak
betul kerana mengabaikan arahan akan menyebabkan bahaya atau kerosakan, dan tahap keterukan dikelaskan dengan petunjuk yang berikut.

(PERINGATAN BAGI MENGGUNAKAN GAS PENYEJUK R32)

e Prosedur kerja pemasangan asas adalah sama dengan model bahan penyejuk konvensional (R410A, R22).
Walau bagaimanapun, perhatikan dengan teliti perkara-perkara berikut:

( /N AMARAN )

Halaman 1

Perkakas hendaklah disimpan, dipasang dan dioperasikan dengan betul di dalam bilik pengudaraan yang baik dengan kawasan lantai tertutup yang lebih luas daripada A, (m?) [rujuk Pemeriksaan Had
Ketumpatan] dan tanpa sebarang sumber nyalaan api yang berterusan. Jauhkan daripada api terbuka, perkakas gas yang beroperasi atau mana-mana pemanas elektrik yang beroperasi. Jika tidak, ia boleh
meletup dan menyebabkan kecederaan atau kematian.

Mencampurkan gas penyejuk yang berbeza-beza dalam satu sistem adalah dilarang. Model yang menggunakan gas penyejuk R32 dan R410A mempunyai garis pusat ulir port mengecas yang berbeza bagi
mencegah pengecasan salah dengan gas penyejuk R22 dan untuk keselamatan.

Oleh itu, periksa terlebih dahulu. [Garis pusat ulir port mengecas untuk R32 dan R410A ialah 12.7 mm (1/2 inci - 20 UNF)].

~
( 2-10. Memeriksa peranti elektrik )

e Pembaikan dan penyelenggaraan kepada komponen elektrikal hendaklah termasuk pemeriksaan keselamatan awal dan prosedur pemeriksaan komponen.
Pemeriksaan keselamatan awal hendaklah termasuk tetapi tidak terhad kepada:-

Kapasitor yang dilepaskan: ia hendaklah dilakukan dengan cara yang selamat bagi mengelak kemungkinan percikan api.

Bahawa tiada komponen dan pendawaian elektrik hidup yang terdedah semasa mengecas, memulih atau membersihkan sistem.

Terdapat kesinambungan pembumian.
Garis panduan penyelenggaraan dan servis pengilang hendaklah dipatuhi pada setiap masa.
Jika ragu-ragu, hubungi jabatan teknikal pengilang untuk bantuan.
Jika berlaku kesalahan yang boleh menjejaskan keselamatan, maka tiada bekalan elektrik akan disambungkan ke litar sehingga ia ditangani dengan memuaskan.
Jika kesalahan tidak dapat diperbetulkan dengan serta-merta tetapi operasi perlu diteruskan, penyelesaian sementara yang selamat hendaklah digunakan.
Pemilik peralatan hendaklah diberitahu atau dilaporkan agar semua pihak dimaklumkan selepas itu.

Pastikan bahan asing (minyak, air dIl.) tidak memasuki paip.
Juga, semasa menyimpan paip, tutupkan dengan ketat bukaan dengan menyepit, memasang pita, dsb. (Pengendalian R32 adalah sama dengan R410A.)

Pengoperasian, penyelenggaraan, pembaikan dan pengambilan gas penyejuk hendaklah dilaksanakan oleh kakitangan terlatih dan diperakui dalam penggunaan gas penyejuk mudah bakar dan sebagaimana
disarankan oleh pengilang. Mana-mana kakitangan yang menjalankan pengoperasian, perkhidmatan atau penyelenggaraan pada sesuatu sistem atau bahagian yang berkaitan pada peralatan hendaklah
terlatih dan diperakui.

Mana-mana bahagian litar penyejukan (penyejat, pendingin udara, AHU, pemeluwap atau penerima cecair) atau paip tidak boleh diletakkan berdekatan dengan sumber haba, api terbuka, peralatan gas yang
sedang beroperasi atau pemanas elekirik yang sedang beroperasi.

Pengguna/pemilik atau wakil sah mereka hendaklah sentiasa memeriksa penggera, pengudaraan mekanikal dan pengesan, sekurang-kurangnya sekali setahun, seperti dikehendaki oleh peraturan negara
bagi memastikan ia berfungsi dengan betul.

Buku log hendaklah diselenggara. Hasil pemeriksaan ini hendaklah direkodkan dalam buku log.

Bagi pengudaraan di ruang yang diduduki hendaklah diperiksa untuk mengesahkan tiada halangan.

3. Pembaikan ke atas komponen yang tertutup

e Semasa pembaikan ke atas komponen terkedap, semua sambungan bekalan elektrik hendaklah dihentikan daripada peralatan yang dilakukan kerja sebelum mengeluarkan
penutup terkedap, dsb.

o Jika bekalan elektrik benar-benar diperlukan untuk peralatan semasa servis, maka pengesan kebocoran yang beroperasi berbentuk kekal hendaklah diletakkan di tempat yang
paling kritikal untuk memberi amaran bagi situasi berpotensi berbahaya.

e Perhatian khusus hendaklah diberikan kepada yang berikut bagi memastikan bahawa dengan melakukan kerja ke atas komponen elektrikal, selongsong tidak diubah sedemikian
rupa sehingga menjejaskan tahap perlindungan. la hendaklah termasuk kerosakan kepada kabel, bilangan sambungan yang berlebihan, terminal yang dibuat tidak mengikuti
spesifikasi asal, kerosakan kepada pengedap, lekapan sesendal yang salah, dsb.

e Pastikan perkakas dipasang dengan ketat. NOTA:

e Pastikan pengedap atau bahan pengedap tidak rosak sehingga ia tidak | -~ Penggunaan bahan kedap silikon boleh menghalang keberkesanan beberapa jenis peralatan pengesan
lagi dapat berfungsi bagi menghalang kemasukan udara mudah terbakar. kebocoran.

e Bahagian pengganti hendaklah berdasarkan spesifikasi pengilang. - Komponen keselamatan jenis terturun dan terbina dalam (komponen yang secara hakikinya selamat)

tidak perlu diasingkan sebelum kerja dilakukan ke atasnya.

Sebelum sesuatu sistem pendinginan digunakan, orang yang bertanggungjawab untuk mengoperasikan sistem hendaklah memastikan kakitangan pengoperasian terlatih dan diperakui diarah mengenai asas
manual arahan berhubung pembinaan, penyeliaan, pengoperasian dan penyelenggaraan sistem pendinginan, serta mematuhi langkah-langkah keselamatan dan sifat-sifat serta pengendalian gas penyejuk
yang digunakan.

Keperluan umum kakitangan terlatih dan diperakui adalah seperti yang dinyatakan di bawah:

a) Pengetahuan mengenai perundangan, peraturan dan standard berkaitan bahan penyejuk mudah bakar; dan,

b) Pengetahuan terperinci dan kemahiran dalam mengendalikan bahan penyejuk mudah bakar, peralatan perlindungan peribadi, pencegahan kebocoran bahan penyejuk, pengendalian silinder, mengecas,
pengesanan kebocoran, pemulihan dan pelupusan; dan,

c) Dapat memahami dan menggunakan dalam amalan keperluan dalam perundangan negara, peraturan dan Standard; dan,

d) Jalani latihan dengan kerap dan latihan selanjutnya secara berterusan untuk mengekalkan kepakaran ini.

4. Pembaikan ke atas komponen yang selamat
e Jangan guna sebarang beban teraruh kepada kepada litar tanpa memastikan ia tidak akan melebihi voltan dan arus yang dibenarkan bagi peralatan yang digunakan.
e Komponen yang selamat adalah satu-satunya jenis komponen yang boleh dilakukan kerja ke atasnya ketika berfungsi dengan kewujudan udara mudah terbakar.
e Perkakas ujian hendaklah berada pada pengkadaran yang betul.
e  Ganti komponen hanya mengikut piawaian oleh pengilang. Bahagian yang tidak ditetapkan oleh pengilang boleh menyebabkan nyalaan api gas penyejuk dalam udara akibat kebocoran.

5. Pengkabelan
e Periksa bahawa pengkabelan tidak mengalami kehausan, hakisan, tekanan yang berlebihan, getaran, bucu tajam atau apa-apa kesan alam sekitar yang buruk.
e Pemeriksaan hendaklah mengambil kira kesan jangka panjang atau getaran berterusan daripada sumber seperti pemampat atau kipas.

Perpaipan penyaman udara di dalam ruang yang dihuni hendaklah dipasang dengan cara yang dapat melindunginya daripada kerosakan yang tidak disengajakan dalam operasi dan perkhidmatan.

Langkah berjaga-jaga perlu diambil untuk mengelakkan getaran atau gegaran yang berlebihan terhadap paip pendinginan.

Pastikan peranti perlindungan, perpaipan dan lekapan pendinginan dilindungi dengan baik daripada kesan alam sekitar yang tidak elok (seperti bahaya pengumpulan dan pembekuan air dalam paip pelega
atau pengumpulan kotoran dan serpihan).

Pengembangan dan penguncupan perpaipan yang panjang dalam sistem penyejukan hendaklah direka dan dipasang dengan selamat (dipasang dan dijaga) untuk meminimumkan kebarangkalian kejutan
hidraulik daripada merosakkan sistem.

/N AMARAN

Petunjuk ini menandakan kemungkinan kematian atau kecederaan serius.

/N AWAS

Petunjuk ini menandakan kemungkinan kecederaan atau kerosakan kepada harta sahaja.

Item berikut dikelaskan dengan simbol:

® Simbol dengan latar belakang putih menandakan perkara yang DILARANG.

Simbol dengan latar belakang gelap menandakan item yang mesti dilakukan.

o Melakukan jalanan ujian untuk mengesahkan bahawa tiada ketaknormalan terjadi setelah pemasangan. Kemudian, menjelaskan untuk pengguna tentang operasi, penjagaan dan penyenggaraan seperti yang
dinyatakan dalam arahan. Sila ingatkan pelanggan supaya menyimpan arahan pengendalian untuk rujukan masa hadapan.

/N AMARAN )

Jangan gunakan cara selain daripada yang disyorkan oleh pengilang untuk mempercepatkan proses penyahfrosan atau membersih. Mana-mana kaedah yang tidak sesuai atau menggunakan bahan yang tidak
serasi boleh menyebabkan produk rosak, pecah dan kecederaan serius.

Jangan pasangkan unit luaran berhampiran pinggir beranda. Jika unit penyaman udara dipasang di beranda bangunan tinggi, kanak-kanak mungkin memanjat ke atasnya untuk melangkah melepasi rel pengadang
dan mungkin terjatuh.

Jangan gunakan kord yang tidak ditetapkan, kord ubah suai, kord sambungan atau kord pemanjangan untuk kord bekalan kuasa. Jangan kongsi alur keluar tunggal dengan perkakas elektrik yang lain.
Sentuhan yang tidak rapi, penebatan yang tidak sempurna atau lebih arus akan menyebabkan kejutan elektrik atau kebakaran.

Jangan mengikat kord bekalan kuasa dengan band menjadi gumpalan. Kenaikan suhu yang luar biasa pada kord bekalan kuasa mungkin berlaku.

Jangan masukkan jari anda atau objek lain ke dalam unit, kipas yang berputar dengan kelajuan tinggi boleh menyebabkan kecederaan. @

Jangan duduk atau pijak unit, anda mungkin terjatuh. @

Jauhkan beg plastik (pembungkus) daripada kanak-kanak, ia boleh melekap pada hidung dan mulut dan menghalang pernafasan.

Apabila memasang atau mengalihkan kedudukan penyaman udara, jangan biarkan sebarang bahan selain daripada gas penyejuk yang ditetapkan, cth. udara dll. bercampur ke dalam kitaran (paip) penyejukan.
Campuran udara akan menyebabkan tekanan tinggi yang tidak normal dalam kitaran penyejukan dan menyebabkan letupan, kecederaan dll.

Jangan tebuk atau bakar kerana perkakas dimampatkan. Jangan dedahkan perkakas kepada haba, api, percikan api, atau lain-lain sumber nyalaan api. Jika tidak, ia boleh meletup dan menyebabkan kecederaan
atau kematian.

Jangan menambah atau menggantikan gas penyejuk yang bukan daripada jenis yang ditentukan. la boleh menyebabkan kerosakan pada produk, pecah dan kecederaan dsb.

© Untuk model R32, menggunakan perpaipan, nat kembangan dan perkakas yang ditentukan untuk bahan penyejuk R32. Menggunakan perpaipan (R22), nat kembangan dan perkakas sedia ada boleh
menyebabkan tekanan yang luar biasa tinggi dalam kitaran gas penyejuk (perpaipan), dan mungkin boleh mengakibatkan letupan dan kecederaan. Untuk R32 dan R410A, nat kembang yang sama pada sisi
unit luaran dan paip boleh digunakan.

o Memandangkan tekanan kerja untuk R32/R410A adalah lebih tinggi daripada model bahan penyejuk R22, disyorkan untuk menggantikan paip konvensional dan nat kembang pada sisi unit luaran.

o Jika penggunaan semula paip tidak dapat dielakkan, rujuk ke pada arahan (3) PEMASANGAN BAHAN PENYEJUK (JIKA MENGGUNAKAN SEMULA PERPAIPAN BAHAN PENYEJUK YANG SEDIA ADA).

o Ketebalan paip tembaga yang digunakan dengan R32 mesti memenuhi keperluan. Rujuk kepada (3) Jadual ketebalan perpaipan PEMASASANGAN BAHAN PENYEJUK.

® Jumlah minyak sisa hendaklah kurang daripada 40 mg/10 m.

Sila dapatkan khidmat wakil penjual atau pakar yang sah untuk melaksanakan kerja pemasangan. Jika kerja pemasangan yang dilakukan oleh pengguna tidak betul, ia boleh mengakibatkan kebocoran air, kejutan
elektrik atau kebakaran.

Bagi kerja sistem penyejukan, kerja pemasangan hendaklah dijalankan menurut arahan pemasangan yang ditetapkan. Pemasangan yang tidak betul, boleh mengakibatkan kebocoran air, kejutan elektrik atau kebakaran.

Sila gunakan aksesori dan alatan yang disediakan ketika menjalankan kerja pemasangan. Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan set berkenaan jatuh, mengalami kebocoran air, kebakaran atau kejutan elektrik.

Pasangkan di tempat yang kukuh iaitu yang dapat menahan berat set. Sekiranya set tidak dipasang dengan kukuh atau pemasangan tidak betul, set tersebut boleh jatuh dan mengakibatkan kecederaan.

Untuk kerja elektrik, patuhi peraturan dan undang-undang kebangsaan serta arahan pemasangan ini. Satu litar bebas dan sesalur tunggal mestilah digunakan. Kapasiti litar yang tidak memadai atau kerosakan
dalam kerja-kerja elektrik boleh menyebabkan kejutan elektrik atau kebakaran.

Lindungi sistem pendinginan daripada kebocoran yang tidak disengajakan semasa mengalihkan perabot atau menjalankan aktiviti pembinaan semula.

Untuk memastikan tiada kebocoran berlaku, sambungan sistem pendinginan bahagian dalam unit hendaklah diuji keketatannya. Kaedah ujian gas penyejuk hendaklah mempunyai kepekaan 5 gram per tahun
atau seeloknya di bawah tekanan sekurang-kurangnya 0,25 kali tekanan maksimum yang dibenarkan (>1.04MPa, maks 4.15 MPa). Tiada kebocoran yang dikesan.

/N AWAS

1. Umum
e Pastikan kerja pemasangan paip yang minimum. Elak penggunaan paip yang kemik dan jangan benarkan lenturan yang melampau.
Pastikan kerja paip dilindungi daripada kerosakan fizikal.
Mesti mematuhi peraturan gas kebangsaan, peraturan dan undang-undang perbandaran negeri. Maklumkan pihak berkuasa berkaitan berdasarkan semua peraturan yang berkenaan.
Pastikan sambungan mekanikal boleh dicapai bagi tujuan penyelenggaraan.
Bagi kes yang memerlukan pengalihan udara mekanikal, pembukaan pengalihan udara hendaklah bebas daripada halangan.
Apabila melupuskan produk, ikuti peringatan dalam #11 dan patuhi peraturan kebangsaan.
Dalam hal cas lapangan, kesan ke atas cas bahan pendingin disebabkan oleh panjang paip yang berbeza mestilah dikira, diukur dan dilabelkan.
Sentiasa hubungi pejabat perbandaran tempatan untuk pengendalian yang betul.
Pastikan cas sebenar gas penyejuk adalah berdasarkan saiz bilik di mana bahagian yang mengandungi unit pendingin dipasang.
Pastikan cas bahan pendingin tidak bocor.
Pakai peralatan perlindungan yang sesuai termasuk perlindungan pernafasan, jika keadaan memerlukannya.
Jauhkan daripada semua sumber pencucuhan dan permukaan logam panas.

6. Pengesanan gas penyejuk mudah terbakar
e Dalam apa keadaan sekali pun sumber nyalaan api yang berpotensi tidak boleh digunakan dalam mencari atau mengesan kebocoran gas penyejuk.
e Obor halida (atau mana-mana pengesan lain yang menggunakan api terbuka) tidak boleh digunakan.
e Kaedah pengesanan kebocoran berikut adalah dianggap boleh diterima untuk semua sistem pendingin.

Tiada kebocoran yang dikesan semasa menggunakan peralatan pengesan dengan kepekatan 5 gram per tahun gas penyejuk atau lebih baik di bawah tekanan sekurang-kurangnya,
0,25 kali ganda tekanan maksimum yang dibenarkan (>1.04 MPa, maksimum 4.15 MPa) contohnya, pengesan sejagat.

Pengesan kebocoran elektronik boleh digunakan untuk mengesan gas penyejuk mudah bakar, tetapi kesensitifan mungkin tidak mencukupi atau mungkin perlu ditentukurkan semula.
(Peralatan pengesanan hendaklah ditentukur dalam kawasan bebas gas penyejuk.)

Pastikan pengesan bukan sumber berpotensi nyalaan api dan bersesuaian bagi gas penyejuk yang digunakan.

Peralatan pengesanan kebocoran hendaklah ditetapkan pada peratus LFL gas penyejuk dan hendaklah ditentukur mengikut gas penyejuk yang digunakan dan peratus gas yang
bersesuaian (maksimum 25%) disahkan.

Cecair pengesanan kebocoran adalah sesuai digunakan dengan kebanyakan gas penyejuk, contohnya kaedah gelembung dan agen kaedah pendarflour. Penggunaan bahan
pencuci yang mengandungi klorin hendaklah dielakkan kerana klorin boleh bertindak dengan gas penyejuk dan menghakis paip tembaga.

Jika mengesyaki kebocoran, semua api yang terbuka hendaklah dikeluarkan/dipadamkan.

Jika kebocoran gas penyejuk ditemui yang memerlukan pateri, semua gas penyejuk hendaklah dikeluarkan daripada sistem, atau diasingkan (dengan menutup injap) di bahagian
sistem yang jauh daripada kebocoran. Langkah betjaga-jaga pada #7 perlulah diikuti untuk mengeluarkan gas penyejuk

2. Servis

2-1. Kelayakan pekerja

e Mana-mana orang berkelayakan yang terlibat dengan kerja atau memintas dalam litar pendingin hendaklah memiliki sijil terkini yang sah daripada industri - pihak berkuasa penilaian diktiraf yang
a memberi kuasa kepada mereka yang cekap untuk mengendalikan gas penyejuk dengan selamat berdasarkan spesifikasi penilaian yang diiktiraf oleh industri.
o Servis hendaklah hanya dilakukan seperti disyorkan oleh pengilang peralatan. Penyelenggaraan dan pembaikan yang memerlukan bantuan kakitangan mahir lain hendaklah dilakukan di bawah
pengawasan orang yang cekap menggunakan gas penyejuk mudah terbakar.
Servis hendaklah dilakukan hanya seperti yang disyorkan oleh pengilang.
Sistem diperiksa, diselia dan diselenggara dengan kerap oleh kakitangan perkhidmatan terlatih dan diperakui yang dilantik oleh pengguna atau pihak yang bertanggungjawab.

7. Pengeluaran dan pemindahan
e Bila memintas masuk litar pendingin untuk membuat pembaikan — atau untuk apa sahaja tujuan lain — prosedur konvensional hendaklah digunakan.
Walau bagaimana pun, adalah penting bahawa amalan terbaik diikuti kerana kemudahbakaran adalah satu pertimbangan.
Prosedur berikut hendaklah dipatuhi untuk:

* keluarkan gas penyejuk -> ¢ bersihkan litar dengan gas lenyai -> * pindah -> * bersihkan dengan gas lenyai -> * buka litar dengan memotong atau mempateri

Gas penyejuk harus diambil dan dimasukkan ke silinder pengambilan yang betul.

Sistem hendaklah dibersihkan dengan OFN untuk menjadikannya perkakasan yang selamat. (catatan: OFN= nitrogen bebas oksigen, jenis gas lengai)

Proses ini mungkin perlu diulangi beberapa kali.

Udara atau oksigen termampat tidak boleh digunakan untuk tugas ini.

Pembersihan akan tercapai dengan memintas masuk ke dalam sistem vakum dengan OFN dan terus mengisinya sehingga tekanan kerja dicapai, kemudian mengalih ke udara
dan akhirnya menarik ke vakum.

Proses ini hendaklah diulangi sehingga tiada gas penyejuk di dalam sistem.

Apabila cas OFN terakhir digunakan, sistem hendaklah dialihkan udara kepada tekanan atmosfera untuk membolehkan kerja dilakukan.

Operasi ini amatlah penting jika operasi mempateri pada paip akan dilakukan.

Pastikan saluran keluar bagi pam vakum tidak menghampiri mana-mana sumber kemungkinan nyalaan api dan terdapat pengalihan udara.

(2-2. Memerika kawasan )

®  Sebelum memulakan kerja pada sistem yang mengandungi gas penyejuk mudah terbakar, pemeriksaan keselamatan perlu dilakukan bagi memastikan risiko nyalaan api diminimumkan.
Untuk pembaikan sistem pendinginan, peringatan dalam #2-3 hingga #2-7 mestilah diikuti sebelum melakukan kerja pada sistem.

2-3. Prosedur kerja

e Kerja hendaklah dilaksanakan di bawah prosedur terkawal untuk meminimumkan risiko kewujudan gas atau wap mudah terbakar semasa kerja dijalankan.

8. Prosedur mengecas
o Disamping prosedur pengecasan konvensional, keperluan berikut hendaklah diikuti.
- Pastikan tidak berlaku pencemaran gas penyejuk yang berbeza semasa menggunakan peralatan mengecas.
Hos atau talian hendaklah sependek yang mungkin untuk meminimumkan jumlah gas penyejuk yang terkandung di dalamnya.
Silinder hendaklah disimpan dalam kedudukan yang sesuai mengikut arahan.
Pastikan sistem pendingin dibumikan sebelum mengecas sistem dengan gas penyejuk.
Labelkan sistem bila selesai mengecas (jika masih belum).
- Berhati-hati agar sistem pendingin tidak dipenuhi secara berlebihan.
Sebelum mengecas semula sistem, ia hendaklah diuji tekanan dengan OFN (rujuk kepada #7).
Sistem hendaklah diuji kebocoran apabila selesai mengecas tetapi sebelum beroperasi.
Ujian kebocoran susulan hendaklah dilakukan sebelum meninggalkan lokasi.
Cas elektrostatik boleh terkumpul dan mewujudkan keadaan berbahaya apabila mengecas dan menyahcas gas penyejuk.
Untuk mengelak kebakaran atau letupan, lenyapkan elektrik statik semasa pemindahan dengan cara pembumian komponen dan peralatan elektrik sebelum mengecas/menyahcas.

(2-4. Kawasan kerja am)

0 e Semua kakitangan penyelenggaraan dan lain-lain yang bekerja dalam kawasan setempat hendaklah diarah dan diawasi akan cara kerja yang sedang dijalankan.

o  Elakkan bekerja dalam ruang terhad. Sentiasa pastikan jauh daripada sumber, sekurang-kurangnya 2 meter jarak keselamatan, atau pengezonan kawasan ruang bebas sekurang-kurangnya dalam
radius 2 meter.

Jangan gunakan kabel sambungan untuk kabel penyambungan dalaman/luaran. Gunakan kabel sambungan dalaman/luaran yang ditetapkan, rujuk kepada arahan € Pendawaian Elektrik dan sambungkan
dengan rapi bagi penyambung dalaman/luaran. Kapitkan kabel tersebut supaya tiada daya luaran yang akan memberikan impak kepada terminal. Penyambungan atau pemasangan yang tidak sempurna boleh
menyebabkan pemanasan atau kebakaran pada bahagian penyambungan.

Penghalaan dawai mestilah diatur sebegitu rupa agar penutup papan kawalan terpasang dengan sempurna. Jika penutup papan kawalan tidak dipasang dengan baik, kebakaran atau kejutan elektrik boleh berlaku.

Alat ini mesti dipasang dengan Pemutus Litar Bocor Bumi (ELCB-Earth Leakage Circuit Breaker) atau Peranti Arus Baki (RCD-Residual Current Device), dengan kepekaan 30 mA pada 0.1 saat atau kurang. Jika
tidak, kejutan elektrik dan kebakaran mungkin berlaku sekiranya ada kerosakan alat atau penebat.

Semasa pemasangan, pasang paip gas penyejuk dengan betul sebelum menjalankan pemampat. Operasi pemampat tanpa memasang perpaipan penyejukan dan injap dalam kedudukan terbuka akan menyebabkan
udara tersedut ke dalam, tekanan tinggi yang tidak normal dalam kitaran penyejukan dan menyebabkan letupan, kecederaan dll.

Semasa operasi menekan butang, hentikan pemampat sebelum mengeluarkan perpaipan pendinginan. Membuang paip penyejukan semasa pemampat sedang beroperasi dan injap terbuka akan menyebabkan
penyedutan udara, tekanan tinggi yang tidak normal dalam kitaran penyejukan dan menyebabkan letupan, kecederaan dll.

Ketatkan nat pengembangan dengan perengkuh kilas mengikut kaedah yang ditetapkan. Jika nat kembangan terlalu ketat, lama-kelamaan ia mungkin pecah dan ini menyebabkan kebocoran gas pendingin.

Setelah siap dipasang, pastikan kebocoran gas penyejuk pada sistem pendingin. Gas toksik mungkin terhasil apabila gas penyejuk didedahkan kepada api.

(2—5. Memeriksa kewujudan gas penyejuk)

Kawasan hendaklah diperiksa dengan pengesan gas penyejuk yang sesuai sebelum dan semasa kerja bagi memastikan juruteknik menyedari bahawa udara berpotensi untuk mudah terbakar.
c e Pastikan peralatan pengesan kebocoran yang sedang digunakan adalah sesuai untuk digunakan dengan gas penyejuk mudah terbakar, i.e. tanpa percikan api, dikedap secukupnya atau secara
dasarnya selamat.

Sekiranya berlaku kebocoran/tumpahan, serta-merta beri pengalihan/penyedutan angin/udara di kawasan tersebut dan pergi ke tempat yang melawan angin dan jauhi daripada tumpahan/pelepasan.

Sekiranya berlaku kebocoran/tumpahan, maklumkan pada mereka yang berada mengikut arah tiupan angin di kawasan tersebut, jauhi kawasan berbahaya dengan serta-merta dan jangan benarkan
kakitangan yang tidak berkenaan masuk.

(2—6. Kewujudan pemadam api )

0 e Jika apa-apa kerja mengunakan api/pembakaran perlu dijalankan pada peralatan pendingin atau mana-mana bahagian berkaitan, peralatan pemadam api yang bersesuaian hendaklah tersedia.
o Sediakan serbuk kering atau pemadam api CO, berhampiran dengan kawasan mengecas.

9. Penyahtauliahan
e  Sebelum melaksanakan prosedur ini, adalah penting agar juruteknik benar-benar telah membiasakan diri dengan peralatan dan kesemua butirannya.
e Adalah disyorkan amalan terbaik semua gas penyejuk dipulihkan semula dengan selamat.
e Sebelum tugas dilaksanakan, sampel minyak dan bahan penyejuk hendaklah diambil jika analisis diperlukan sebelum bahan penyejuk pemulihan digunakan semula.
e Adalah penting bahawa kuasa elektrik tersedia sebelum tugas dimulakan.
a) Membiasakan diri dengan peralatan dan operasinya. f)

Pastikan silinder diletakkan pada skala sebelum pemulihan dilakukan.
b) Asingkan sistem secara elektrik.

g) Mulakan mesin pemulihan dan operasikan berdasarkan arahan.

©)  Sebelum mencuba prosedur pastikan bahawa: h) Jangan terlebih mengisi silinder. (Tidak lebih daripada 80% jumlah cas cecair).
e peralatan pengendalian mekanikal tersedia, jika perlu, untuk mengendalikan i) Jangan melebihi tekanan kerja maksimum silinder, walaupun secara sementara.
silinder bahan pendingin; j) Apabila silinder diisi dengan betul dan proses selesai, pastikan silinder dan

e semua peralatan perlindungan peribadi tersedia dan digunakan dengan betul; peralatan dialih dari lokasi dengan segera dan semua injap pengasingan pada

e proses pemulihan diawasi pada setiap masa oleh orang yang cekap; peralatan ditutup.

e peralatan pemulihan dan silinder mematuhi standard yang sesuai. k) Gas penyejuk yang dipulihkan tidak boleh dicaskan ke dalam sistem pendingin
lain kecuali ia telah dibersihkan dan diperiksa.

d) Pamkan sistem bahan penyejuk, jika boleh.
e) Jika vakum tidak mungkin, buatkan “manifold” agar gas penyejuk boleh dikeluarkan
daripada pelbagai bahagian sistem.
e (Cas elektrostatik boleh terkumpul dan mewujudkan keadaan berbahaya apabila mengecas atau menyahcas gas penyejuk.
Untuk mengelak kebakaran atau letupan, lenyapkan elektrik statik semasa pemindahan dengan cara pembumian komponen dan peralatan elektrik sebelum mengecas/menyahcas.

Udarakan kawasan jika gas penyejuk bocor semasa operasi pemasangan. Gas toksik mungkin terhasil apabila gas penyejuk didedahkan kepada api.

Perlu diketahui bahawa gas penyejuk mungkin tidak berbau.

Alat ini mesti dibumikan dengan betul. Talian bumi mestilah tidak tersambung dengan paip gas, paip air, talian bumi bagi rod kilat atau telefon.
Jika tersambung, kejutan elektrik mungkin berlaku sekiranya ada kerosakan alat atau penebat.

/N AWAS

Jangan memasang unit di tempat kebocoran gas yang mudah terbakar mungkin berlaku. Jika kebocoran gas berlaku dan berkumpul di persekitaran unit, ia akan menyebabkan kebakaran.

( 2-7.Tiada sumber nyalaan api )

e Tiada sesiapa yang melakukan kerja berkaitan dengan sistem pendinginan yang melibatkan kerja mendedahkan mana-mana paip yang mengandungi gas penyejuk boleh menggunakan sebarang
0 sumber nyalaan api dalam apa cara jua yang boleh menyebabkan risiko kebakaran atau letupan. Mereka tidak boleh merokok sambil melakukan kerja berkenaan.
e Semua sumber pencucuhan yang mungkin termasuk merokok hendaklah dijauhkan dari tapak pemasangan, pembaikan, pembuangan dan pelupusan, di mana bahan pendingin mungkin boleh
dilepaskan ke ruang persekitaran.
Sebelum kerja dilakukan, kawasan di sekeliling peralatan hendaklah dikaji bagi memastikan tiada risiko berbahaya mudah terbakar atau pencucuhan.
Tanda “Dilarang Merokok” hendaklah dipamerkan.

10. Pelabelan
e Peralatan hendaklah dilabelkan menyatakan yang ia telah dinyahtauliah dan bahan penyejuk telah dikosongkan.
e Label hendaklah bertarikh dan ditandangani.
e Pastikan terdapat label pada peralatan menyatakan peralatan mengandungi bahan dingin mudah terbakar.

Cegah cecair atau wap daripada memasuki celah atau pembetung kerana wap adalah lebih berat daripada udara dan mungkin membentuk atmosfera yang menyesakkan.

Jangan cas unit berlebihan, rujuk kepada spesifikasi cas gas. Cas berlebihan boleh mengakibatkan lebih arus dan merosakkan pemampat.

Jangan bebaskan gas penyejuk semasa menjalankan kerja perpaipan bagi pemasangan, pemasangan semula dan semasa membaiki bahagian penyejukan. Berhati-hatilah ketika mengendalikan gas penyejuk
cecair kerana ia boleh menyebabkan reput fros.

Jangan pasang alat ini di dalam bilik mendobi atau di tempat lain di mana air mungkin menitis dari siling, dsb.

Jangan sentuh kepingan aluminium, bahagian yang tajam boleh menyebabkan kecederaan. @

Saluran perpaipan hendaklah dipasang seperti yang tercatit dalam arahan pemasangan. Saliran yang tidak sempurna boleh mengakibatkan air memasuki bilik dan merosakkan perabot.

Pilih lokasi pemasangan yang dapat memudahkan penyelenggaraan.
Pemasangan tidak betul, servis atau pembaikan penyaman udara ini boleh meningkatkan risiko kerosakkan dan ini boleh mengakibatkan kerugian, kecederaan dan/atau kerugian harta.

Sambungkan bekalan kuasa ke penyaman udara bilik.

Gunakan kord bekalan kuasa penentuan jenis 60245 IEC 57 atau kord yang lebih berat.

Sambungkan kord bekalan kuasa penyaman udara ke pemutus litar bagi sambungan kekal. Pemutus litar ini hendaklah jenis suis dua kutub dengan sela sentuh minimum 3.0 mm.
Punca bekalan kuasa hendaklah berada di tempat yang memudahkan pemutusan kuasa seandainya berlaku kecemasan.

Kerja pemasangan.
Dua orang mungkin diperlukan untuk melaksanakan kerja pemasangan.
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Pastikan mana-mana bukaan pengudaraan yang diperlukan tiada halangan.

(2—8. Kawasan pengalihan udara)

c e Pastikan bahawa kawasan terbuka atau udara dapat dialih/disedut secukupnya sebelum memulakan kerja dalam sistem pendinginan atau melakukan sebarang kerja pembakaran.
e Pengalihan/penyedutan udara hendaklah diteruskan semasa kerja tersebut dijalankan.
e Pengalihan/penyedutan udara hendaklah menyebarkan apa-apa gas penyejuk yang dibebaskan dengan selamat dan sebaiknya mengeluarkannya ke udara.

( 2-9. Memeriksa peralatan pendingin )

Apabila komponen elektrik ditukar, ia hendaklah sesuai untuk tujuan dan menepati spesifikasi.
Garis panduan penyelenggaraan dan servis pengilang hendaklah dipatuhi pada setiap masa.
Jika ragu-ragu, hubungi jabatan teknikal pengilang untuk bantuan.
c Pemeriksaan berikut hendaklah digunakan dalam pemasangan yang menggunakan gas penyejuk mudah terbakar.
Cas sebenar gas penyejuk adalah berdasarkan saiz bilik di mana bahagian yang mengandungi unit pendingin dipasang.
Mesin penyedut udara dan saluran keluar beroperasi sebaiknya dan tidak terhalang.
Jika litar pendinginan tidak langsung digunakan, litar kedua hendaklah diperiksa bagi kewujudan gas penyejuk.
Tanda pada peralatan mestilah sentiasa kelihatan dan boleh dibaca. Tanda yang tidak boleh dibaca hendaklah diperbetulkan.
Paip atau komponen pendingin yang dipasang dalam kedudukan di mana ia tidak mungkin terdedah kepada mana-mana bahan yang boleh menghakis komponen yang mengandungi gas penyejuk,

\_ kecuali komponen dibina dengan bahan yang boleh tahan hakisan atau dilindungi dengan baik daripada terhakis. Y,

11. Pengambilan
e Apabila mengeluarkan gas penyejuk daripada sistem, samada untuk servis atau menyahtauliah, adalah amalan terbaik yang disyorkan agar semua gas penyejuk dikeluarkan dengan
selamat.
Apabila memindahkan bahan penyejuk ke dalam silinder, pastikan hanya silinder pemulihan bahan penyejuk bersesuaian digunakan.
Pastikan jumlah silinder yang betul untuk menampung jumlah yang dicas dari sistem.
Semua silinder yang akan digunakan adalah ditetapkan untuk gas penyejuk diambil dan dilabelkan untuk gas penyejuk tersebut (i.e. silinder khas untuk pengambilan gas penyejuk).
Silinder hendaklah dilengkapi dengan injap relief tekanan dan injap penutup berkaitan berada dalam keadaan berfungsi dengan baik.
Silinder pengambilan dikosongkan dan, jika boleh, disejukkan sebelum pengambilan berlaku.
Peralatan pengambilan hendaklah dalam keadaan berfungsi dengan baik berserta satu set arahan berhubung peralatan yang ada dan hendaklah sesuai untuk pengambilan gas
penyejuk mudah terbakar.
Di samping itu, satu set penimbang berat yang ditentukur hendaklah tersedia dan berada dalam keadaan berfungsi dengan baik.
e Hos hendaklah lengkap dengan penyambung tidak bersambung yang bebas kebocoran dan berada dalam keadaan berfungsi dengan baik.
Sebelum menggunakan mesin pengambilan, periksa agar ia berada dalam keadaan berfungsi yang memuaskan, telah diselenggarakan dengan baik dan mana-mana komponen
elektrik berkaitannya dikedapkan bagi mencegah nyalaan api jika berlaku pelepasan gas penyejuk.
Hubungi pembuat jika ragu-ragu.
Gas penyejuk yang diambil hendaklah dikembalikan kepada pembekal gas penyejuk dalam silinder pengambilan yang betul, dan Nota Pemindahan Sisa berkaitan hendaklah disediakan.
Jangan campur gas penyejuk dalam unit pengambilan dan terutamanya bukan di dalam silinder.
Jika pemampat atau minyak pemampat perlu dikeluarkan, pastikan ia telah dipindahkan ke aras yang boleh diterima untuk memastikan gas penyejuk mudah terbakar tidak kekal
dalam pelincir.
Proses pemindahan hendaklah dilaksanakan sebelum memulangkan pemampat kepada pembekal.
Pemanasan elekirik hanya dilakukan kepada badan pemampat untuk mempercepatkan proses ini.
Apabila minyak disalirkan daripada sistem, ia hendaklah dilaksanakan dengan selamat. Y,




( Penjelasan simbol dipaparkan pada unit dalaman atau unit luaran. )

Simbol ini menunjukkan bahawa peralatan ini menggunakan gas penyejuk mudah bakar.
Nyalaan api mungkin berlaku jika gas penyejuk bocor bersama-sama dengan sumber nyalaan api luaran.

/A AMARAN

L] AwaAs

Simbol ini menunjukkan bahawa Arahan Operasi hendaklah dibaca dengan teliti.

Simbol ini menunjukkan bahawa kakitangan perkhidmatan hendaklah mengendalikan peralatan ini dengan
merujuk kepada Manual Teknikal.

£5)  AWAS

Simbol ini menunjukkan bahawa terdapat maklumat yang dimasukkan dalam Arahan Operasi dan/atau

[li] AwAs

Arahan Pemasangan.

Pemeriksaan Had Ketumpatan

Bahan penyejuk (R32), yang digunakan pada penyaman udara adalah bahan penyejuk mudah terbakar.
Oleh itu, keperluan untuk ruang pemasangan perkakas ditentukan mengikut jumlah cas bahan penyejuk (mc) yang digunakan dalam perkakas.

Ruang lantai dalaman minimum berbanding dengan jumlah cas bahan penyejuk adalah seperti yang berikut:

= 35 T
£ ' = 5
£ 1 \E, i T | —
237 Barsa] € Baris 2/——
= ] g 4 1
€25 1 £ Baris 17
& . £ '
g20 g 3 t me<1.84 : Boleh dipasang
s ' g . 1.84 < me < mrass: Boleh dipasang
s 15 8 2 ! atas “Garis Had
s i g . Ketumpatan” *1
210 s 1 ' *1 Rujuk kepada
e . 2 j “Garis Had
T 5 1. ! ] ' Ketumpatan”
= i =% o : dalam Jadual
g 0 L g 1.80 ; 1;41 .85 1.90 195 2.00 1 dan arahan
1.80 11.85 1.90 1.95 2,00 | = : pemasangan unit
184 [mc] : jumlah cas bahan dataman,
) me] : Me > Maks : Tidak boleh
[me] : jumlah cas bahan enyejuk (k ;
benyejuk (kg) penyejuk (kg) dipasang
Jadual 1
Ketinggian pemasangan Unit Dalaman: hinst Jenis unit dalaman Garis Had Ketumpatan
Kaset 4 Hala
hinst > 2.2 m Unit saluran (Pemasangan Mendatar) Baris 1
Siling
1.8m<hinst<22m Unit saluran (Pemasangan Mendatar) Baris 2
hinst < 1.8 m Unit saluran (Pemasangan Menegak) Baris 3
U-18PRH*** U-21PRH*** U-24PRH***
Mmaks(Kg) 1.50 1.50 1.70

me :Jumlah cas bahan penyejuk (Jumlah bahan penyejuk pada penghantaran dan jumlah cas bahan penyejuk dalam medan).
* Sila kirakan me mengikut panjang perpaipan dalam medan seperti ditunjukkan dalam contoh pengiraan di bawah.
< Contoh pengiraan> * Rujuk jadual “Spesifikasi untuk paip yang menyambungkan unit dalaman ke unit luaran.”.
(keadaan : U-18PRH***  Panjang keseluruhan paip = 50m)

[m=D+@=0+(@*(@-®)) =1.20 kg + (0.015kg * (50 m - 30 m)) = 1.50 kg

(2): Jumlah cas bahan penyejuk dalam medan  (3): Cas tambahan setiap 1m

(®): Panjang perpaipan tanpa cas(maks.)

(1: Bahan penyejuk yang dicas pada penghantaran
@: Panjang keseluruhan paip
« Jika panjang keseluruhan paip berada dalam nilai maksimum panjang paip tanpa cas, cas bahan penyejuk
dalam medan tidak diperlukan.
mmaks : Jumlah cas bahan penyejuk maksimum

0 Sila pasang mengikut TAmaran] lAwas] pada halaman 1.

(1. PILIH LOKASI PEMASANGAN UNIT LUARAN )

Berhati-hati semasa mengangkat dan mengalihkan unit dalaman dan luaran. Dapatkan pasangan untuk membantu,
dan bengkokkan lutut anda semasa mengangkat untuk mengurangkan tekanan terhadap belakang anda. Hujung yang

/N Amaran

tajam atau sirip aluminium nipis pada penyaman udara boleh melukakan jari anda.

1. Pasang unit ini selepas anda selesai memastikan bahawa lokasi pemasangan yang dipilih padan dengan keadaan berikut.
® | okasi yang mempunyai sistem pengalihan udara yang baik.
® Jika boleh, lokasi yang terlindung daripada hujan atau pancaran langsung cahaya matahari dan mempunyai pengalihan udara yang baik agar udara
panas dan sejuk tidak berkumpul.
Lokasi di mana kawasan sekitar pelepasan tidak terdedah kepada haiwan atau tumbuhan yang boleh menjejaskan pengeluaran udara panas atau sejuk
daripada unit ini.
Lokasi di mana pelepasan dan bunyi bising operasi tidak akan mengganggu jiran tetangga.
Lokasi yang boleh menyokong berat atau gegaran produk dan selamat untuk pemasangan melintang jika boleh.
Lokasi yang tidak menghalang pelepasan atau pengambilan udara.
Lokasi di mana tiada bahaya kebocoran gas yang mudah terbakar atau mengakis.
Lokasi yang memberikan ruang untuk pemasangan dan servis.
Lokasi yang membolehkan lekapan panjang paip dan kabel untuk penyambungan unit dalam dan luar.
® Dua orang atau lebih mungkin diperlukan untuk melaksanakan kerja pemasangan.
2. Rujuk kepada gambar rajah di bawah untuk lokasi pemasangan yang terdedah kepada angin kencang.
® Sekiranya angin kencang melebihi 5 m/s bertiup ke bahagian depan pelepasan, aliran udara unit luar berkurangan dan aliran keluar mungkin masuk
semula (litar pintas) dan akan menyebabkan perkara berikut:
“Kapasiti terturun” atau “Operasi terhenti kerana tekanan tertingkat”.
Sekiranya angin yang luar biasa kencang bertiup di bahagian depan pelepasan unit luaran; terdapat risiko kerosakan akibat putaran kipas ke arah berlawanan
dengan kelajuan tinggi.
® Jika arah angin yang lazim bertiup diketahui semasa mengendalikan unit, letakkan unit pada sudut yang sesuai dengan arah angin agar pelepasan
menghadap bangunan atau dinding.

Pengambilan Udara

Angin
kencang

Angin

Pastikan ruang untuk perkhidmatan
kencang

pemasangan dan penyelenggaraan

3. Elakkan daripada memasang unit ini di lokasi di mana terdapat produk petroleum (seperti minyak mesin), kandungan garam (seperti di kawasan tepi laut), gas bersulfur
dan di mana hingar berfrekuensi tinggi dihasilkan.

4. Letakkan unit dalaman dan luaran, kord kuasa dan kabel sambungan antara unit luaran dan dalaman pada jarak minimum 1 meter atau
lebih jauh dari televisyen dan radio. Ini bertujuan untuk mengelakkan gangguan kepada gambar dan/atau bunyi.
(Walau bagaimana pun, bergantung pada gelombang elektromagnet, gangguan bunyi tetap akan berlaku walau pun terpisah dengan jarak
1 meter.)

5. Untuk restoran dan dapur, elakkan daripada memasang di lokasi yang menyedut minyak dan wap air.
Bahagian plastik boleh rosak akibat titisan minyak dan wap air atau ia boleh menyebabkan bahagian-bahagian jatuh atau kebocoran air.

6.  Elakkan daripada memasang di lokasi di mana semburan minyak memotong atau serbuk besi hadir.

7.  Jika terdapat turun naik voltan yang besar yang disebabkan oleh masalah lokasi, pastikan anda pisahkan bekalan kuasa.

8. Apabila memasang produk di tempat yang akan terkena taufan atau angin kencang seperti angin yang bertiup di celah bangunan, termasuk
atas bumbung bangunan dan tempat yang tiada bangunan di sekelilingnya, pasangkan produk ini dengan wayar pencegahan terbalik, dsb.

9.  Pastikan anda menugaskan beberapa orang atau menggunakan lif mekanik, dlil. untuk mengangkut unit ini.

(1) Halangan di bahagian belakang (Bahagian hadapan, (6)
bahagian kiri, bahagian kanan dan atas unit terbuka).

Halangan di bahagian kiri, bahagian kanan dan bahagian belakang (Bahagian
hadapan dan atas unit terbuka).

H * Unit luaran memerlukan ruang bagi
I = — = £ 5 membuka skru di bahagian belakang
E |c ) 7le 3l 7 1 J o5 untuk penyelenggaraan dan jika ruang

|

I3
|I|I|H¢:
50 mm
atau lebih

T T T &£ penyelenggaraan yang mencukupi disediakan
=& 150 mm 250 mm 250 mm 250mm  di bahagian belakang (400 mm), ruang melebihi
atau lebih atau lebih ataulebih | |ataulebih* 150 mm di bahagian kanan sudah mencukupi.

Halangan di bahagian hadapan (Bahagian belakang, bahagian kiri, bahagian kanan
dan atas unit terbuka).
R L

(2) Halangan di bahagian kiri, bahagian kanan dan @
bahagian belakang (Bahagian hadapan dan atas unit

terbuka). o
b= J gé N E%
50mm T 250 s ataulebih| | _| |ataulebih s=
atau lebih atau lebih 2]
— ]

(3) Halangan di bahagian hadapan (Bahagian belakang, (8)
bahagian kiri, bahagian kanan dan atas unit terbuka).

Halangan di bahagian hadapan dan bahagian belakang (Bahagian kiri, bahagian
kanan dan atas unit terbuka).
£5 Satu daripada ketinggian halangan tidak boleh lebih daripada 2000 mm.
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*1 Unit luaran memerlukan ruang bagi membuka skru di

= bahagian belakang untuk penyelenggaraan dan jika
ol v Lo g
£< =E i bahagian belakang mm), ruang melebihi
1 T E% alza?]o\ergm“ alzafjole"t‘um“?'% 150 mm di bahagian kanan sudah mencukupi.
8s
(4) Halangan di bahagian hadapan dan bahagian belakang e

. s . B [
(Bahagian kiri, bahagian kanan dan atas unit terbuka). (9) Pemasangan bahagian hadapan-belakang saling menghadap

Pemasangan dengan salur masuk menghadap salur masuk atau salur keluar
menghadap salur keluar (Bahagian kiri, bahagian kanan dan atas unit terbuka).

es Satu daripada ketinggian halangan tidak boleh lebih daripada 2000 mm.
£8 300 mm .
23 &500 mm atau lebih 1000 mm atau lebih (50
oS atau lebih) atau lebih)
———
(5) Halangan di bahagian belakang dan atas unit v i < "
(Bahagian kiri, bahagian kanan dan bahagian hadapan
terbuka). (10) Jika pemasangan unit luaran bersambung, sediakan ruang 500 mm atau lebih
iagﬂmh selepas setiap tiga unit untuk ruang penyelenggaraan.
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(2. MENGANGKUT DAN MEMASANG UNIT LUARAN )

® Mengangkut
1. Angkut unit luaran di dalam bungkusan asalnya ke tempat yang sehampir mungkin dengan lokasi pemasangan.
2. Sekiranya unit ini perlu diangkat atau digantung, gunakan tali atau tali sawat dan gunakan kain atau kayu sebagai pelapik untuk mengelakkan unit ini rosak.
3. Gunakan pemegang sisi untuk membawa unit ini dan berhati-hati untuk tidak menyentuh sirip dengan jari atau sebarang objek lain.
® Pemasangan
1. Baca “Pilih lokasi pemasangan unit luaran” dengan teliti sebelum memasang unit luaran.
2. Apabila memasang kepada konkrit atau permukaan padu, gunakan bolt dan nat M10 atau W 3/8 untuk mengikat unit ini. Pastikan ia dipasang dengan bahagian atasnya
menghadap ke atas di atas satah melintang. (Gunakan bolt penambat untuk pemasangan seperti yang ditunjukkan di dalam gambar rajah di bawah.)
3. Elakkan pemasangan di atas bumbung condong.
4. Sekiranya bumbung berisiko untuk berayun atau bergegar, pasangkan unit ini dengan cagak pemencil seismos atau getah penyerap getaran.

Lebih
daripada

A B, o Model A B c D =g tipadk
A il ‘ SSE
Il | T U-18"** - 88
o o T U-21* 613 mm 131 mm 24 mm 360.5 mm i 5 \
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Panjang bolt penambat

(3. PEMASANGAN BAHAN PENYEJUK )

Untuk pemasangan paip bahan penyejuk unit dalaman, rujuk kepada manual arahan pemasangan yang datang dengan unit dalaman anda.

1. Langkah berhati-hati semasa pemasangan bahan penyejuk.
® Gunakan paip bersih yang tiada habuk di dalamnya.
Eali1p mungkin tErkdzillkis dengan kehadiran habuk fluorida yang akan memberikan kesan mudarat kepada sistem perpaipan bahan penyejuk akibat berkurangnya minyak
ahan penyejuk, dll.
® Unitini khusus untuk R32. Pastikan anda mematuhi item berikut dan pasang dengan sewajarnya:
Gunakan pemotong paip dan alat mengembang yang direka khusus untuk digunakan dengan R32.
Apabila membuat sambungan dengan alat mengembang, salut bahagian mengembang dengan minyak berasaskan eter.
Pastikan anda menggunakan nat kembangan yang dibekalkan dengan unit apabila menyambungkan unit ini.
Hanya untuk menyimpan atau untuk paip terbuka.
Setkan had bawah panjang paip yang dibenarkan kepada 5 m.
Jika paip lebih pendek daripada 5 m, bahan penyejuk mungkin terlebih isi dan masalah seperti tekanan tinggi yang tidak
normal boleh berlaku.
Kendalikan bahan penyejuk cecair dengan berhati-hati kerana ia boleh menyebabkan reput fros.
Jangan bebaskan gas penyejuk semasa menjalankan kerja perpaipan bagi pemasangan, pemasangan semula dan
membaiki bahagian penyejukan.

Spesifikasi untuk paip yang menghubungkan unit dalaman ke unit luaran.

U-18PRH*** | U-21PRH*** U-24PRH***
) . Cecair mm (in.) 6.35 (1/4) 9.52 (3/8)

Diameter luaran paip -

Gas mm (in.) 12.7 (1/2) 15.88 (5/8)
Panjang maksimum paip (m) 50

o ) Unit luaran diletakkan lebih tinggi (m)

Ketinggian maksimum Unit luaran diletakkan lebih rendah (m) %
Panjang perpaipan tanpa cas (m) 5-30
Cas tambahan setiap 1 m (8) 15 | 25
Bahan penyejuk yang dicas pada penghantaran (kg) 1.20
Jumlah keseluruhan bahan penyejuk (Panjang paip maks.) (kg) 1.50 | 1.70
Ketebalan Perpaipan:
Saiz mm (in.) 6.35 (1/4) 9.52 (3/8) 12.7 (1/2) 15.88 (5/8)
Ketebalan. mm >0.6 >0.6 >0.6 >0.8
Bahan Bajaan-O(Tiub kuprum lembut)

Langkah-berjaga-jaga apabila mengendalikan injap 2/3 hala untuk pemasangan paip |

® Jangan buka injap 2/3-hala sehingga pemasangan perpaipan telah lengkap.
* la ditutup semasa penghantaran.
* Apabila mengeluarkan atau mengetatkan nat kembangan tiub gas, gunakan 2 perengkuh boleh laras bersama: satu pada nat Tukup
kembangan tiub gas dan satu lagi pada bahagian A. injap
® Rujuk kepada jadual berikut untuk mengetahui tentang kilasan pengetatan nat mengembang injap 2/3 hala.
« Jika nat terlebih ketat, ia boleh menyebabkan nat kembangan patah atau bocor.
® Jangan tambah tekanan tambahan kepada penutup injap.
* Gunakan sepana untuk memutar penutup atau injap itu sendiri (selain daripada bahagian heksagon) boleh menyebabkan kebocoran gas.
Elakkan daripada menggunakan sepana untuk memutar penutup atau bahagian selain daripada bahagian bersegi heksagon injap.

Aci injap Port

servis

o
%%
\[7

Nat kembangan

Injap A

ahan penebat dan bahan kedap silikon. Sila
Ny - N X Bahan penebat dan bahan kedap silikon. Sil
a Pastikan untuk memasang semula paip sebelum menyambung ke unit bagi pastikan tiada jurang di mana kelembapan
mengelakkan kebocoran. boleh memasuki sambungan.
b—{
Untuk mengelakkan kemasukan kelembapan ke dalam sambungan yang mungkin "

Bahan Kedap Silikon mesti pengawetan neutral dan bebas
ammonia. Penggunaan silikon yang mengandungi ammonia
boleh menyebabkan kakisan tekanan pada sambungan dan
menyebabkan kebocoran.

mempunyai potensi untuk membekukan dan kemudian menyebabkan kebocoran,
sambungan mesti dikedapkan dengan silikon dan bahan penebatan yang sesuai.
Sambungan hendaklah dikedapkan pada kedua-dua bahagian cecair dan gas.

[Kaedah operasi injap 3 hala]

Kilasan pengetatan (anggaran.)
14 Nem~18 Nem

Membuka: Buka penutup dan putar

perengkuh Allen melawan 06.35 (1/4") . .
* Gunakan perengkuh Allen. arah jam sehingga ia (140 kgfecm~180 kgfecm)
Arah untuk membuka berhenti. 85| 095208 20.6 Nem-~28.4 Nem
Menutup : Buka penutup dan = .g ' (206 kgfecm~284 kgfecm)
putar perengkuh Allen 2N 29 Nm—55 Ne
mengikut arah jam é S| e127(1/27 m-~ m

(490 kgfecm~550 kgfecm)
48.0 N*m~59.8 Nem
(480 kgfecm~598 kgfecm)
10.7 Nem~14.7 Nem

sehingga ia berhenti.

Langkah berjaga-jaga untuk mengendalikan tukup injap 015.88 (5/8")

® Pastikan anda tidak mencalarkan permukaan dalam injap atau hujung aci injap.

* Sebaik sahaja selesai melaraskan injap, pastikan anda mengetatkan tukup injap Port servis (107 kgfecm~147 kefecm)
mengikut kilasan yang ditetapkan.
Langkah berjaga-jaga untuk mengendalikan port servis Perpaipan Rawatan pemakalan, dIl.

® Gunakan rod tolak dengan hos cas.
* Sebaik sahaja selesai melaraskan injap, pastikan anda mengetatkan tukup

injap mengikut kilasan yang ditetapkan. Bahan penebat

Langkah berjaga-jaga untuk menyambung paip

® Untuk sambungan yang betul, jajarkan penyambung dan kembangan lurus antara satu sama lain.

® Pastikan paip tidak bersentuhan dengan bolt atau panel luar mesin pemampat.

® Terdapat risiko pemeluwapan daripada injap 3 hala yang keluar di antara bahan penebat dan paip unit dalaman apabila anda memasang unit
luaran di atas unit dalaman tersebut. Pastikan anda memakal bahagian sambungan.

| Langkah berjaga-jaga untuk pemasangan penebatan | | Had suhu maksimum paip gas atau cecair ialah 120 °C

@ Dipersekitaran yang tinggi kelembapannya, kuatkan bahan penebat untuk paip bahan penyejuk. Kegagalan berbuat demikian boleh mengakibatkan
pemeluwapan di atas permukaan bahan penebat.

® Gunakan bahan dengan sifat tahan haba yang baik sebagai penebat haba paip. Pastikan anda menebat kedua-dua paip untuk bahagian gas
dan bahagian cecair.
Jika paip-paip tersebut tidak ditebat secukupnya, pemeluwapan dan kebocoran air boleh berlaku.

® Pastikan bahawa penebatan semasa menutup paip sehingga ke bahagian sambungan unit.
Jika perpaipan terdedah, ia boleh menyebabkan pemeluwapan atau lecuran (apabila tersentuh paip).

Langkah berjaga-jaga untuk pemasangan nat kembangan |

® Ukuran apabila menambah nat kembangan dan kilasan pengetatan

Saiz paip Kilasan pengetatan (anggaran.) | Ukuran bahagian kembangan A Konfigurasi kembangan
06.35 18.0 Nem (180 kgfecm) 8.7 ~9.1mm A
0952 42.0 Nem (420 kgfecm) 12.8~132mm &lel ]ﬁ?%
0127 55.0 Nem (550 kgfecm) 16.2 ~ 16.6 mm 8 {

015.88 65.0 Nem (650 kgfecm) 19.3~19.7 mm

Selepas penyambungan paip selesai, pastikan tiada kebocoran gas.

® Apabila mengetatkan nat kembangan, salut kembangan (permukaan dalam sahaja) dengan minyak bahan
penyejuk pada kembangannya.
Mula-mula, skrukan 3-4 pusingan dengan tangan.
% Pastikan minyak tidak melekat pada bahagian skru.
Minyak bahan penyejuk yang digunakan adalah berasaskan eter.
® Sebaik sahaja penyambungan paip selesai, jalankan pemeriksaan kebocoran menggunakan gas nitrogen.
® Apabila sambungan kembangan digunakan semula, bahagian kembangan hendaklah diperbaharui.

Aplikasi untuk minyak berasaskan eter

JIKA MENGGUNAKAN SEMULA PERPAIPAN BAHAN PENYEJUK YANG SEDIA ADA

% Patuhilah perkara-perkara yang berikut untuk memutuskan penggunaan semula perpaipan bahan penyejuk yang sedia ada.
Perpaipan sistem pendingin yang tidak purna boleh mengakibatkan kegagalan produk.

® Dalam keadaan yang disenaraikan di bawah ini, jangan menggunakan semula apa-apa perpaipan sistem pendingin. Pastikan anda memasang paip baru.

o Penebatan haba tidak disediakan untuk perpaipan bahagian cecair atau pun perpaipan bahagian gas atau kedua-duanya.

o Paip sistem pendingin yang sedia ada telah ditinggalkan dalam keadaan terbuka.

o Diameter dan ketebalan paip sistem pendingin yang sedia ada tidak memenuhi keperluan. (Rujuk jadual di atas)

o Panjang paip dan ketinggian tidak memenuhi keperluan. (Rujuk jadual di atas)

o Gunakan hanya paip cabang R32 atau R410A yang tulen sahaja.

Lakukan pam turun yang betul untuk produk yang dikendalikan sebelum menggunakan semula paip.

® Dalam keadaan yang disenaraikan di bawah, bersihkan dengan teliti sebelum menggunakan semula.

o Operasi “pump down” tidak dapat dilaksanakan untuk penyaman udara yang sedia ada.

o Pemampat mempunyai sejarah kegagalan/kerosakan.

o Warna minyak semakin gelap. (ASTM 4.0 dan ke atas)

o Penyaman udara sedia ada ialah jenis pam haba minyak/gas.

Pengembangan dari paip yang lama jangan digunakan semula untuk mencegah kebocoran gas. Pastikan anda membuat pengembangan paip yang baru.

® Jika ada bahagian yang dikimpal pada perpaipan sistem pendingin yang sedia ada, jalankan pemeriksaan kebocoran gas pada bahagian yang dikimpal.

® Ganti bahan penebat haba yang rosak dengan yang baru. Bahan penebat haba diperlukan untuk kedua-dua perpaipan bahagian cecair dan bahagian gas.

(4. UJIAN KEMAMPATAN UDARA PADA SISTEM PENDINGIN)

| KAEDAH PEMBUANGAN/LEPASKAN GAS KE UDARA ADALAH DILARANG UNTUK SISTEM R32

® Jangan buang/lepaskan gas penyejuk ke udara tetapi gunakan vakum pam untuk vakum gas penyejuk dalam sistem pendingin.

0 Tiada gas penyejuk tambahan pada unit luaran untuk buangan/lepaskan gas penyejuk ke udara.

® Sebelum sistem dicaskan dengan gas penyejuk dan sebelum sistem pendingin diletakkan ke dalam operasi, prosedur pengujian lokasi di
bawah dan kriteria kelayakan perlu disahkan oleh juruteknik dan/atau pemasang yang berkelayakan.
® Pastikan anda memeriksa keseluruhan sistem bahawa tiada kebocoran gas.

1) Sambungkan hos pengecas dengan sebelah Rendah set pengecas dan port servis injap 3 hala dengan menggunakan cemat tekan.
Persediaan 2)  Pasangset tolok pancarongga dengan betul dan ketat. Pastikan kedua-dua injap tolok pancarongga (tekanan rendah dan tinggi) berada dalam kedudukan
(Langkah 1-2) tertutup.

l 3)  Sambungkan hos tengah tolok pancarongga dengan pam vakum.
Pemindahan 4)  Hidupkan suis kuasa pam vakum, kemudian, buka injap tolok pancarongga di sebelah bawah dan pastikan jarum tolok bergerak daripada 0 cmHg
(Langkah 3-4) (0 MPa) kepada ~76 cmHg (~0.1 MPa) atau vakum sehingga 500 mikron. Proses ini berterusan sekurang-kurangnya sepuluh minit. Kemudian, tutup
injap tolok pancarongga di sebelah bawah.

(Langkah 5-7)

Ujian Keketatan 5) Keluarkan"pam vakum daripada hos tengah dap hubungkan hos tengqh ke silinder dgri mana-mana gas lengai yang sesuai sebagai gas ujian.
dengan Gas 6)  Cas gas ujian ke dalam sistem dan tunggu sehingga tekanan dalam sistem mencapai min. 1.04 MPa (10.4 barg).
Lengai 7)  Tunggu dan pantau bacaan tekanan pada tolok. Periksa jika terdapat penurunan tekanan. Masa menunggu bergantung kepada saiz sistem.
8)

Jika terdapat penurunan tekanan, lakukan langkah 9-12. Jika tiada penurunan tekanan, lakukan langkah 13.

Gunakan Pengesan Kebocoran Gas untuk memeriksa kebocoran. Mesti menggunakan peralatan pengesanan dengan kepekaan 5 gram per
tahun ujian gas atau yang lebih baik.
kebocoran | 10)  Gerakkan dalami di sef sistem udara untuk
(Langkah 9-12)| 11)  Sebarang kebocoran yang dikesan dan ditandakan hendaklah dibaiki.
12)  Selepas pembaikan, ulang langkah pemindahan 3-4 dan langkah ujian keketatan 5-7.
Periksa penurunan tekanan seperti dalam langkah 8.

Pengesanan 9

menurun? dan pembaikan

(Langkah 8)

kebocoran dan tanda untuk pembaikan.

Bahagian cecair

Pemulihan 13)  Jika fiada kebocoran, dapatkan semuia gas ujan. Unit dafaman 72
Gas Ujian 3) Jika tiada kebocoran, dapatkan semula gas ujia = Injap dua hala

Lakukan pemindahan pada langkah 3-4.

(Langkeh 13) Kemudian, terus ke langkah 14.

!

Pemindahan 14)  Cabutkan hos pengecas daripada port servis injap 3 hala. Siinder
(Langkah 3-4) 15)  Ketatkan tukup port servis injap 3 hala pada kilas 10.7 - 14.7 N.m menggunakan T‘
perengkuh tork.
l 16)  Tanggalkan tukup injap kedua-dua injap 2 hala dan injap 3 hala.
17)  Buka kedua-dua injap dengan menggunakan perengkuh heksagon (4 mm).
Buka injap Adalah disyorkan untuk membenarkan gas penyejuk mengalir
2 dan 3 hala dengan perlahan ke dalam sistem pendingin untuk mengelakkan o

gas penyejuk daripada membeku. Buka injap 2 hala sedikit selama
5 saat kemudian tutup injap tersebut. Ulang tindakan ini untuk 3
kitaran kemudian buka injap sepenuhnya.

Pasangkan semula tukup injap pada injap 2 hala dan injap 3 hala
untuk melengkapkan proses ini.

(Langkah 14-18)

ﬁ K

(5. BERKENAAN PENGISIAN BAHAN PENYEJUK )

Disarankan untuk menggunakan mana-mana pengesan kebocoron
seperti yang berikut,

1) Pengesan kebocoran Pengesan Sejagat

1l) Pengesan kebocoran halogen elektronik

1ll) Pengesan kebocoran ultrabunyi

| Langkah berjaga-jaga semasa pengisian bahan penyejuk | | Langkah berjaga-jaga selepas penyambungan paip selesai

® Pastikan anda membuka injap 3 hala selepas melengkapkan
pemasangan paip, ujian kebocoran dan pemvakuman. Jika ia tertutup
semasa operasi, ia boleh menyebabkan kegagalan mesin pemampat.

® Gunakan alat yang direka khusus untuk R32, untuk rintangan tekanan
dan untuk mencegah percampuran bendasing.
® |sikan bahan penyejuk dari port servis injap 3 hala di bahagian gas.

| Untuk pengisian dan penggantian semua bahan penyejuk | (Untuk pengisian semula kerana kebocoran)

® Untuk mengisi semula bahan penyejuk, mula-mula kumpulkan semua sisa bahan
penyejuk dan selepas penyahhidratan vakum menggunakan pam vakum. Isikan
semula bahan penyejuk mengikut jumlah yang ditetapkan yang tertera pada pelekat
yang dilekatkan pada unit ini.

(6. PENDAWAIAN ELEKTRIK )

Penyaman udara ini mestilah dipasang mengikut peraturan pendawaian negara.

Kabel disambungkan ke unit luaran mesti jenis kord mudah lentur bersarung jenis polikloroprena yang diluluskan 60245 IEC 57
atau HO5RN-F/HO7RN-F atau lebih berat.

Unit ini mesti disambungkan kepada kabel bekalan untuk pendawaian kekal oleh juruteknik yang berkelayakan.

Pemutus litar mesti dipasang dalam pendawaian kekal menurut peraturan pendawaian negara.

Pemutus litar mestilah yang diluluskan, sesuai dengan voltan dan kadar arus peralatan serta pemisahan sambungan sebanyak
3mm dalam semua kutub.

Apabila kabel bekalan rosak, ia mestilah diganti oleh juruteknik yang berkelayakan.

Pastikan anda memasang pemutus bocoran arus, sesuia utama dan fius kepada bekalan kuasa utama, kerana jika tidak, kejutan
elektrik mungkin berlaku.

Pastikan anda menyambungkan unit ini kesambungan bumi selamat.

Sekiranya kerja pembumian tidak dilakukan dengan betul, kejutan elektrik mungkin berlaku.

Wayar bumi hendaklah berwarna Kuning/Hijau (Y/G) dan lebih panjang daripada wayar AC yang lain atas sebab keselamatan.

/N Amaran

Wayar mestilah disambungkan dengan selamat menggunakan kabel yang ditetapkan dan lakukan pendawaian dengan sempurna
supaya daya luar kabel tidak akan dipindahkan ke bahagian sambungan terminal.

Penyambungan dan pemasangan yang tidak sempurna boleh mengakibatkan kebakaran, dll.

® Tanggalkan penutup papan kawalan dan penutup papan terminal daripada unit luaran rumah dengan melonggarkan skrunya.

® Pastikan anda menyambungkan sambungan kabel elektrik dan kapit wayar itu dengan rapi kepada sambungan terminal menggunakan pengapit kord agar daya yang
berlebihan dikenakan pada wayar (kabel sumber kuasa, kabel sambungan antara unit dalaman dan luaran, wayar plumbum bumi).

® Sambungkan kord bekalan kuasa dan kabel sambungan antara unit dalaman dengan unit luaran mengikut gambar rajah di bawah ini.

||LN|1|2|3|
Lk

® Untuk menanggalkan wayar dan keperluan penyambungan, lihat gambar rajah di bawah ini.

|Termina| di unit dalaman |

Warna wayar (Kabel penyambung)

|Termina| di unit luaran
(Kord bekalan kuasa)
Terminal pada peranti pemencil
(Cara pemutusan sambungan)

(KEPERLUAN PEMBUANGAN PEMBALUT WAYAR DAN PENYAMBUNGAN )

Pembuangan
pembalut wayar

Penebat masuk Penebat
sepenuhnya terlebih masuk

P K

[ TERMA | [ DILARANG | |

Penebat tidak

Papan terminal masuk sepenuhnya

sambungan
dalaman/ luaran

10 =1 mm

5 mm atau lebih
(ruang antara wayar)

DILARANG |

Sila pastikan tiada wayar
halus yang tertinggal di luar

® Jangan pasang kapasitor lajakan fasa untuk peningkatan faktor kuasa. (la tidak meningkatkan faktor kuasa dan akan menyebabkan pemanasan berlebihan yang tidak normal.)
® Jangan ikat kabel yang terlebih panjang bersama-sama dan letakkannya di dalam unit ini.

® Pastikan penutup papan terminal dan penutup papan kawalan dipasang dengan betul.

® Gunakan pemutar skru yang sesuai untuk mengetatkan skru terminal. Pemutar skru bersaiz kecil merosakkan kepala skru dan tidak boleh mengetatkan skru dengan rapi.

® Terdapat risiko skru rosak jika skru terminal diputar terlalu ketat. Ketatkan dengan kilasan yang sesuai 1.57 Nem ~ 1.96 Nem (16 kgfecm ~ 20 kgfecm).

| UNIT LUARAN/MODEL FASA TUNGGAL |

Bekalan kuasa unit luaran

Halaman 2

Unit luaran
Kabel bekalan kuasa
- " - Fius tunda
Model Saiz Panjang dan Diameter Wayar yang Disarankan untuk Kabel Bekalan Kuasa masa atau
Bekalan kuasa | W&Y@ Saiz Panjang Saiz Panjang Saiz Panjang Saiz Panjang ﬁpas;\ll
min. wayar maks. wayar maks. wayar maks. wayar maks. tar (A)
o) | om) | ) | mmd) | ) | m) | ) | (mm) | (m)
U-18PRH™* | 220-230-240V ~ 15 15 16 25 27 4.0 43 6.0 65 15
U-21PRH™* | 220-230-240V ~ 15 15 13 25 22 4.0 36 6.0 53 15
U-24PRH™* | 220-230-240V ~ 15 15 12 25 20 4.0 33 6.0 49 15
Pendawaian kawalan
Jeni Kabel sambungan antara unit dalaman dan luaran
enis
Unit luaran Panjang maks.
Min. 1.5 mm? U-18 ~ 24PRH*** 50 m

pendawaian negara.

Rujuk manual arahan pemasangan yang diberikan dengan unit dalaman.
Tentukan panjang dan saiz kabel bekalan kuasa berdasarkan ampere maksimum yang digariskan di atas selaras dengan peraturan pendawaian negara.
Panjang maksimum yang disyorkan menunjukkan nilai yang dikira dengan penurunan voltan kabel sebanyak 2%.
Pilih fius dan/atau pemutus litar daripada jenis dan pengkadaran yang sesuai untuk ampere maksimum yang digariskan di atas mengikut peraturan

RCD adalah sesuai digunakan dengan pembalik, yang tahan dengan hingar berfrekuensi tinggi, ia adalah yang paling sesuai. RCD yang bertujuan

untuk perlindungan arus frekuensi tinggi adalah tidak diperlukan dan perlu dielakkan, kerana berpotensi menyebabkan gangguan arus, pada aplikasi ini.
® Jika kapasiti litar bekalan kuasa dan penguatkuasaan tidak mencukupi, ia boleh menyebabkan kejutan elektrik dan kebakaran.

A\
AMARAN

KEPANASAN

RISIKO KEBAKARAN
PENYAMBUNGAN WAYAR
ELEKTRIK BOLEH
MENGAKIBATKAN

DAN KEBAKARAN.

SR @ &

MELAMPAU

® Jangan menyambungkan wayar.

Unit Dalaman

(7. LANGKAH BERJAGA-JAGA BERKENAAN JALANAN UJIAN )

| Periksa Sebelum Menjalankan Jalanan Ujian

o Gunakan wayar yang lengkap tanpa penyambungan.

0 Penyambungan wayar di kawasan ini mesti mematuhi peraturan
pendawaian negara.

Unit Dalaman

Pemeriksaan Kandungan

Kabel sambungan antara
unit dalaman dan luaran °
Wayar bumi

sebarang urutan fasa.
Adakah skru sambungan wayar longgar?

Adakah peranti buka dan tutup / pemutus kebocoran ada dipasang?

Adakah ketebalan dan panjang kabel bekalan kuasa diukur dengan betul seperti yang diterangkan di dalam

manual arahan?
Adakah ia dibumikan?

Adakah wayar penyambungan unit dalaman/ luaran yang bersambung sama seperti yang diterangkan di

dalam manual arahan?
Adakah wujud sebarang wayar bergelung?

Unit luaran e Pastikan bahawa nilai rintangan penebatan lebih daripada 1 MQ.
Gunakan Mega Tester 500 V untuk mengukur penebatan.
Tempat pemeriksaan : antara blok terminal bekalan kuasa (L,N) sehingga bumi.
Jangan gunakan Mega Tester untuk sebarang litar lain kecuali untuk voltan 220-230-240 V~.
Kabel bekalan kuasa o Adakah wayar disusun dan disambung seperti yang diterangkan di dalam manual arahan? Periksa jika ada

Paip bahan penyejuk

Adakah paip yang dipasang sama seperti yang diterangkan di dalam manual arahan?

Adakah saiz paip betul?
Adakah panjang paip mematuhi spesifikasi?

Adakah kecondongan paip cabang dalam keadaan yang betul sama seperti yang diterangkan di dalam

manual arahan?
Adakah penyingkiran vakum sudah dijalankan secukupnya?

Adakah ujian keketatan bocor dijalankan menggunakan gas nitrogen? Gunakan tekanan ujian 4.15 MPa.
Adakah bahan penebat paip dipasang dengan betul? (Bahan penebat diperlukan untuk kedua-dua paip gas

dan cecair.)

Adakah injap 2/3 hala untuk bahagian cecair dan bahagian gas terbuka?

® Sentiasa pastikan perkakas yang ditebatkan dengan betul digunakan untuk mengendalikan papan litar bercetak. (Jangan gunakan jari anda)

® Jangan sekali-kali menghidupkan bekalan kuasa sehingga pemasangan selesai.

® Bekalkan arus elektrik ke semua unit dalaman dan periksa voltannya.

® Bekalkan arus elektrik ke semua unit luaran dan periksa setiap voltan antara fasa.

® Sebelum jalanan ujian, pastikan anda memeriksa dan memastikan bahawa injap 2/3 hala terbuka. Beroperasi semasa injap tertutup
menyebabkan mesin pemampat gagal.

| Prosedur Jalanan Ujian

(Rujuk manual arahan pemasangan yang diberikan dengan unit dalaman. )

(8. PEMERIKSAAN SELEPAS PEMASANGAN SELESAI )

® Periksa yang berikut selepas menyelesaikan pemasangan.

[ Adakah terdapat litar pintas dengan aliran udara pengambilan?

[0 Adakah penebatan dalam keadaan yang baik? (Perpaipan bahan penyejuk)

[J Adakah terdapat sebarang kesilapan dengan pendawaian?

[ Adakah skru terminal longgar? Kilasan pengetatan (Unit: Nem {kgfecm})
M4...1.57~1.96{16~20}, M5...1.96~2.45{20~25}
[ Adakah air buangan mengalir dengan lancar?

[0 Adakah bahan penebatan dipasang dengan betul?

[0 Adakah wayar bumi disambung dengan rapi?

[0 Adakah penutup papan terminal, penutup papan kawalan dan penyaman udara unit dalaman dipasang dengan kukuh dan pemasangan
selesai tanpa sebarang kebocoran daripada bahan penyejuk?

[ Adakah unit dalaman dan luaran terpasang dengan kukuh dengan menggunakan bolt di tempat yang selamat?

(9. BERKENAAN PENGHANTARAN KEPADA PELANGGAN )

® Minta pelanggan menyemak arahan pemasangan dan terangkan kaedah pengendalian produk.

® Selain itu, adalah disarankan agar anda mendapatkan persetujuan pelanggan untuk membuat pemeriksaan tetap bagi tujuan
penyelenggaraan.

Tempat pemeriksaan
pengguna

Tempat pemeriksaan
juruteknik servis

L

E

* Pembersihan jeriji
* Pembersihan bahagian luar

* Periksa status operasinya

» Bersihkan panci saliran atau bahagian yang berkait dengan pembuangan air

* Pembersihan penukar haba

Kabel sambungan antara ~ Bumi Suis ®
unit dalaman dan luaran Fius Papan
- / terminal
/I% ~ ? Wayar bumi ®
= K
3 ¥ Bumi lebih panjang ‘\gl;){]a;:%r:rllg
& daripada daripada
wayar A wayar AC
:‘ 1 La\m tfemlt ain demi
k eselamatan N
Penutup papan terminal Rl 3 Keselamatan
[Ra] &l (Pilinan)
sistem kawalan bersepadu| Unit |
Unit dalaman it luaran

Alat kawalan jauh (pilihan)

Penutup papan kawalan

| Kabel bekalan

Kabel sambungan antara unit
dalaman dan luaran

kuasa

v A
| Peranti Pemencil | |UnilDaIaman

é : pembumian fungsian (untuk kabel yang berperisai)

unit dalaman.

[ Rujuk kepada manual arahan pemasangan yang dibekalkan bersama unit dalaman untuk maklumat spesifikasi pemasangan J

B.MALAYSIA
Teks Inggeris adalah arahan asal.
Bahasa-bahasa lain adalah terjemahan bagi arahan asal.
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